PROTOCOLUL PRIVIND REGISTRUL POLUANTILOR
EMISI S| TRANSFERATI

Partile la prezentul Protocol,

amintind articolul 5, paragraful 9 si articolul 10, paragraful 2 ale Conventiei din 1998 privind
Accesul la informatie, participarea publicului la luarea deciziei i accesul la justitie In probleme de
mediu (Conventia de la Aarhus),

recunoscand faptul ca registrele poluantilor emigi si transferafi pun la dispozitie un important
mecanism de crestere a raspunderii agentilor economici, reduc poluarea si promoveazi
dezvoltarea durabild, asa cum a fost formulata in Declaratia de la Lucca adoptata {a prima intrunire
a Partilor la Conventia de la Aarhus,

luénd in considerare principiul 10 al Declaratiei de la Rio privind Mediul si Dezvoltare din 1992,

fuénd in considerare, de asemenea, principiile si obligatiile angajate ta Conferinta Natiunilor Unite
privind Mediul si Dezvoltarea din 1992, in special prevederile din capitolul 19 al Agendei 21,

fuénd in considerare Programul pentru urmarirea implementarii Agendei 21, adoptatd de Adunarea
Generala a Natiunilor Unite la cea de-a XiX-a sesiune speciala din anul 1997, in care se facea
apel, printre altele, la intarirea capacitatilor si mijloacelor nationale de colectare, procesare si
diseminare a informatiei, pentru a facilita accesul publicului la informatia privind problemele globale
de mediu, prin intermediul mijloacelor corespunzatoare,

ludnd in considerare Planul de Implementare de la Summit-ul Mondial privind Dezvoltarea Durabild
din anul 2002, care incurajeaza elaborarea coerent& si integratad a informatiei privind substantele
chimice, mai ales prin intermediul registrelor poluantilor emisi si transferati,

tinand cont de activitatea Forumului Interguvernamental privind Securitatea Substantefor Chimice,
in special de Declaratia de la Bahia din anul 2000 privind Siguranta Chimica, Prioritatile de actiune
de dupa anul 2000 si de Registrul Poluantilor Emigi i Transferati/Planul de Actiune pr}vind
Inventarele de Emisii,

tinand cont, de asemenea, de activitatile intreprinse in cadrul Programului Inter-organizare pentru
Gestionarea Rationald a Substantelor Chimice,

mai mult, tinédnd cont de activitatea Organizatiei pentru Cooperare Economica si Dezvoltare, in
special de Recomandarea Consiliuiui privind Implementarea Registrelor Poluantilor Emisi si
Transferati, in care Consiliul cheamd statele membre sa stabileasca si sa puna la dispozitia
publicului registrele nationale ale poluantilor emigi si transferatj,

dorind crearea unui mecanism care sa faciliteze exercitarea dreptului fiecarei persoane, a
generatiilor actuale sau viitoare, de a trai intr-un mediu adecvat bunastarii si sanatatii sale, prin
asigurarea punerii in practica a unor sisteme de informatie de mediu accesibile publicului,

dorind, de asemenea, sd se asigure ca elaborarea acestor sisteme tine cont de principiile care
contribuie la dezvoltarea durabild, cum ar fi o abordare precautd, asa cum stabileste principiul 15
al Declaratiei de la Rio din 1992 privind Mediul si Dezvoltarea,

recunoscénd legatura dintre sistemele informatiei de mediu corespunzatoare si exercitarea
drepturilor stipulate in Conventia de la Aarhus,

amintind nevoia de cooperare cu alte initiative internationale privind poluantii i deseurile, inclusiv
Conventia de la Stockholm din 2001 privind Poluantii Organici Persistenti si Conventia de la Basel
din 1989 privind Controlul Transportului peste Frontiere al Deseurilor Pericuioase si al Efiminarii

acestora,
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recunoscand faptul ca obiectivele unei abordari integrate pentru reducerea la minimum a poluarii si
a cantitatii de deseuri rezultate din functionarea instalatiilor industriale si a altor surse, au drept
scop atingerea unui nivel ridicat de protectie a mediului ca intreg, promovarea dezvoltarii durabile
si respectarea mediului si protejarea sanatatii generatiilor actuale si viitoare,

convinse fiind de valoarea registrelor poluantilor emisi si transferati ca instrument cost-beneficiu
pentru incurajarea imbunatatirii performantei de mediu, pentru asigurarea accesului publicului la
informatia privind poluantii emisi si transferati in si din comunitati si pentru utilizarea lor de catre
Guverne in urmarirea tendintelor, demonstrarea progreselor in reducerea poludrii, monitorizarea
conformarii cu anumite acorduri internationale, stabilirea prioritatilor si evaluarea progreselor atinse
prin intermediul politicilor i programelor de mediu,

estimand faptul ca registrele poluantilor emisi si transferati pot aduce beneficii reale industriei prin
intermediul imbunatatirii gestiunii poluantilor,

considerand oportunititile de utilizare a datelor din registrele poluantilor emisi si transferati,
combinate cu informatiile privind sanatatea, mediul, informatiile demografice si economice sau cu
alte tipuri de informatii relevante, pentru obtinerea unei mai bune intelegeri a problemelor
potentiale, identificarea “zonelor fierbinti”, luand in considerare masurile de reducere, prevenire si
stabilire a prioritatilor de gestionare a mediului,

recunoscand importanta protejarii vietii private a persoanelor fizice identificate sau identificabile in
prelucrarea informatiilor raportate in registrele poluantilor emisi si transferati in conformitate cu
standardele internationale aplicabile protectiei datelor,

recunoscand, de asemenea, importanta dezvoltarii la nivel international a sistemelor compatibile
ale registrelor de poluanti emisi si transferati pentru a creste gradul de comparabilitate a datelor,

considerand faptul cd multe State Membre ale Comisiei Economice a Natiunilor Unite pentru
Europa, ale Comunitatii Europene si ale Partilor la Acordul Pietei Libere pentru America de Nord
actioneaza in sensul colectdrii datelor privind poluantii emisi i transferati din diferite surse si in
sensul punerii acestora la dispozitia publicului si recunoscand indeosebi experienta lunga si
valoroasa a anumitor state in acest domeniu,

fuand in considerare abordarile diferite ale registrelor de emisii existente si necesitatea de a evita
duplicarea, si recunoscand prin urmare faptul ca este necesar un anumit grad de flexibilitate,

stimuland dezvoltarea progresiva a registrelor nationale de poluanti emisi si transferati,

stimuland, de asemenea, stabilirea de legaturi intre registrele nationale de poluanti emisi si
transferati si sistemele de informatii ce privesc alte emisii de interes public,

Au convenit dupa cum urmeaza:

Articolul 1
OBIECTIVUL

Obiectivul prezentului Protocol este acela de a promova accesul publicului la informatie prin
stabilrea de registre coerente, integrate ale poluantilor emisi si transferati (PRTRs) ia scara
nationald, in conformitate cu prevederile prezentului Protocol, care pot facilita participarea
publicului la luarea deciziei de mediu precum si contribui la prevenirea si reducerea poluarii

mediului.
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Articolul 2
DEFINITH

in sensul prezentului Protocol,

1.

10.

11.

12.

13.

_"Ape uzate” reprezinta ape utilizate care contin substante sau materiale ce fac obiectul
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“Parte” inseamna, in cazul in care textul nu prevede altfel, un stat sau o organizatie de
integrare economica la nivel regional, la care se face referire in articolul 24, care a consimtit
s& fie implicata in prezentul Protocol si pentru care Protocolul este in vigoare;

“Conventie” inseamna Conventia privind accesul la informatie, participarea publicului la
luarea deciziei si accesul la justitie in probleme de mediu, semnata la Aarhus, Danemarca,
pe 25 iunie 1998;

“Public” reprezintd una sau mai multe persoane fizice sau juridice si in conformitate cu
legislatia sau cu practica nationala, asociatiile, organizatile sau grupuri ale acestora;

“Complex industrial” inseamna una sau mai multe instalatii de pe acelasi amplasament sau
de pe amplasamente invecinate care sunt detinute sau operate de aceeasi persoana fizica
sau juridica;

“Autoritate competentd” reprezintd autoritatea sau autoritatile nationale sau orice altd
organizatie sau organizati competente desemnate de o Parte sa administreze sistemul
registrului national de poluanti emisi si transferatj;

“Poluant” reprezinta o substanta sau un grup de substante ce pot fi daunatoare pentru mediu
sau pentru sanatatea umana din cauza proprietatilor si a introducerii acestora in mediu;

“Emisie” reprezintad orice introducere a poluantilor in mediu ca rezultat al oricarei activitati
umane, in mod deliberat sau accidental, in conditii obisnuite sau neobisnuite, inclusi{/
deversarea, emiterea, descarcarea, injectarea, eliminarea sau descarcarea, sau evacuarea
prin intermediul sistemelor de canalizare fara epurarea finala a apelor uzate;

“Transfer in afara amplasamentului” reprezinta transportul in afara perimetrului compiexului
industrial, fie al poluantilor, fie al deseurilor destinate depozitarii sau recuperarii si al
poluantilor din apa uzata destinata epurarii,

“Surse difuze” reprezintd mai multe surse mici sau dispersate din care poluatii pot fi emisi pe
sol, in aer sau in apa, al caror impact combinat asupra acestor componente ale mediului
poate fi semnificativ §i pentru care este ineficient sa se colecteze rapoarte de la fiecare sursa
in parte,

Termenii “national” si “la nivel national” vor fi interpretati, daca nu se indica altfel, ca referire
la regiunea in chestiune, care reprezinta organizati de integrare economica regionala,
respectand obligatiile Protocolului de catre Parti;

“Deseuri” reprezintd substantele sau materialele care:
a) sunt eliminate sau vaiorificate;
b) se intentioneaza sa fie eliminate sau valorificate; sau
¢) se impune prin prevederile legislatiei nationale sa fie eliminate sau valorificate;

“Deseuri periculoase” reprezintd deseurile care sunt definite ca periculoase prin prevederile
legislatiei nationale;

“Alte deseuri” reprezinta deseurile care nu sunt deseuri periculoase;

reglementarilor legislatiei nationale.
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Articolul 3
PREVEDERI GENERALE

1. Fiecare Parte ia masurile legislative necesare, de reglementare si alte tipuri de masuri
necesare pentru implementarea prevederilor prezentului Protocol.

2. Prevederile prezentului Protocol nu vor afecta dreptul unei Parti de a mentine sau de a
introduce masuri care sa asigure un acces mai usor sau mai larg al publicului la registrul
poluantilor emisi si transferti, altele decét cele cerute de prezentul Protocol.

3. Fiecare Parte va lua méasurile necesare pentru ca angajatii unui complex industrial si memobrii
publicului care raporteaza autoritatilor publice o nerespectare, de catre un complex industrial,
a legislatiei nationale implementata prin prezentul Protocol, sa nu fie penalizati, persecutati
sau hartuiti de catre conducerea complexului industrial sau de catre autoritatile publice,
pentru actiunile lor de raportare a nerespectarii legislatiei.

4. In implementarea prezentului Protocol, fiecare Parte trebuie sa se bazeze pe o abordare
precautd, asa cum recomanda principiul 15 al Declaratiei de la Rio privind Mediul si
Dezvoltarea.

5. Pentru a reduce raportarea dubla, sistemele registrului poluantilor emisi si transferati pot fi
integrate in mod util cu sursele de informatie existente, precum mecanismele de raportare
subordonate licentelor sau autorizatiilor de functionare.

6. Partile se vor stradui sa obtina convergenta intre registrele nationale de poluanti emisi si
transferati.

Articolul 4
PRINCIPALELE ELEMENTE ALE SISTEMULU!I REGISTRULUI DE
POLUANTI EMISI $1 TRANSFERATI

in conformitate cu prezentul Protocol, fiecare Parte trebuie sa stabileasca si sa mentinad un registru
national de poluanti emisi si transferati accesibil publicutui:

a) in care sa se specifice, pentru fiecare complex industrial, datele furnizate referitoare la
sursele punctiforme;

b) care sa permita revizuirea raportarilor de la sursele difuze;
c) in care datele sunt furnizate pe poluant sau deseu, dupa caz,

d) care tine cont de diferiti factori de mediu stabilind o distinctie intre emisiile in aer, apa si
sol;

e) cuprinde informatii privind transferurile;
f) se bazeaza pe raportarea obligatorie si periodica;

g) include informatii standardizate si actualizate, un numar redus de valori de prag de
raportare standardizate si de prevederi, daca e cazul, pentru confidentialitate;

h) este coerent si destinat a fi prietenos utilizatorului/usor de utilizat si accesibil publicului,
inclusiv in format electronic;

permite accesul publicului in elaborarea si modificarea sa; i

— —_
— ~—

reprezintd o baza de date structurata si computerizata sau mai muite baze de date legate
intre ele, administrate de catre autoritatea competenta.
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Articolul 5
PROIECTARE Sl STRUCTURA

1. Fiecare Parte trebuie sa se asigure ca datele incluse in registru, la care se face referire in
articlolul 4, sunt prezentate atat in forma prelucrata, cat si in forma neprelucrata, astfel incat
emisiile si transferurile pot fi cautate si identificate, in conformitate cu:

unitatea si localizarea sa geografica;
activitatea;
proprietarul sau operatorul si, acolo unde este cazul, compania;

a

b

c

d. poluantul sau deseurile, unde este cazul,

e. fiecare dintre factorii de mediu in care este emis poluantul; si
f.

asa cum se arata in articolul 7, paragraful 5, destinatia transferului si, dupa caz, operatiile
de depozitare sau recuperare a deseurilor.

2. Fiecare Parte va asigura, de asemenea, ca datele pot fi gasite si identificate pentru toate
sursele difuze care au fost inciuse in registru.

3. Fiecare Parte isi va considera, la elaborarea propriului registru, posibilitatea extinderii
ulterioare a acestuia si se va asigura ca datele de raportare sunt accesibile publicului pentru
cel putin ultimii 10 ani.

4. Registrul va fi elaborat pentru a permite un cat mai usor acces al publicului prin intermediul
mijloacelor electronice, de tip Internet. Proiectarea registrului va permite ca, in conditii
normale de operare, informatia sa fie oricand disponibild, in mod continuu si rapid pri‘n
intemediul mijloacelor electronice.

5. Fiecare Parte va prezenta in cadrul registrului legaturile cu alte baze de date relevante
existente, accesibile publicului, Tn domeniul protectiei mediului.

6. Fiecare Parte va prezenta, in cadrul registrului, legaturile cu registrele poluantilor emisi si
transferati ale altor Parti la Protocol si, unde este posibil, cu cele ale altor state.

Articolul 6
SCOPUL REGISTRULUI
1. Fiecare Parte trebuie sa se asigure ca registrul sau include informatii privind:
(a) emisiile de poluanti solicitate a fi raportate conform articolului 7, paragraful 2;

(b) transferurile in afara amplasamentelor solicitate a fi raportate conform articolului 7,
paragraful 2; si

(c) emisiile de poluanti din sursele difuze solicitate conform articolului 7, paragraful 4.

2. Evaludnd experienta obtinutd in elaborarea registrelor nationale de poluanti emisi si
transferati, ca si in implgmentarea prezentului Protocol, si, ludnd in considerare procesele
internationale relevante, Intrunirea Partilor va revizui cerintele de raportare prin prevederile
prezentului Protocol gi va avea in vedere in dezvoltarea viitoare urmatoarele probleme :

(a) revizuirea activitatilor specificate in anexa I
(b) revizuirea poluantilor specificati in anexa II;

(c) revizuirea valorilor de prag din anexele | sill; si
(d)

d) introducerea altor aspecte relevante, cum ar fi informatia privind transferurile in cadrul
amplasamentulul, depozitarile, specificarea cerintelor de raportare pentru sursele difuze
sau elaborarea criteriilor de introducere a poluantilor in prezentul Protocol.
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Articolul 7
CERINTELE DE RAPORTARE
1. Fiecare Parte fie:

(a) va solicita proprietarului sau operatorului fiecarui complex industrial din cadrul jurisdictiei
sale, care desfasoard una sau mai multe activitati specificate in anexa | de mai sus,
valoarea de prag de capacitate aplicabil specificatd in anexa |, coloana 1, si:

(i) emisiile oricarui poluant specificat in anexa Il ale carui cantitati depasesc valorile de
prag aplicabile specificate in anexa Il, coloana 1,

(i) transferurile in afara amplasamentului ale oricarui poluant specificat in anexa Il, in
cantitati ce depasesc valorile de prag aplicabile specificate in anexa Il, coloana 2, in
cazu! in care Partea a optat pentru raportarea transferurilor poluantului-specific
conform paragrafului 5 (d);

(iii) transferurile in afara amplasamentului de deseuri periculoase ce depasesc 2
tone/an sau alte deseuri ce depasesc 2.000 tone/an, in cazul in care Partea a optat
pentru raportarea transferurilor deseului-specific conform paragrafului 5 (d); sau

(iv) transferurile in afara amplasamentului ale oricarui poluant specificat in anexa Il, ca
ape uzate destinate epurarii, in cantitdti ce depasesc valorile de prag aplicabile
specificate in anexa Il, coloana 1b;

pentru indeplinirea obligatiilor impuse proprietarului sau operatorului conform paragrafului
2, sau.

(b) va solicita proprietarului sau operatorului fiecarui complex industrial din cadrul jurisdictiei
sale, ce desfasoard una sau mai multe activitati specificate in anexa I, cu un numar limitat
de angajati specificat in anexa 1, coloana 2, si oricaror producatori, prelucratori sau
utilizatori de poluanti specificati in anexa il in cantitdti ce depasesc valorile de prag
aplicabile specificate in anexa I, coloana 3, sa respecte obligatile impuse proprietarilor
sau operatorilor conform paragrafului 2.

2. Fiecare Parte va solicita proprietaruiui sau operatoruiui unui complex industrial, la care se
face referire in paragraful 1, sa prezinte informatia specificata in paragrafele 5 si 6 si, in
conformitate cu cerintele acestora, cu privire la acei poluanti si acele deseuri pentru care
valorile de prag sunt depasite.

3. In scopul atingerii obiectivului prezentului Protocol, o Parte poate decide pentru un anumit
poluant dacé sa aplice fie o valoare de prag de emisie sau un prag de fabricare, procesare
sau utilizare, in cazul in care acest lucru creste informatia relevantd in ceea ce priveste
emisiile si transferurile consemnate in registrul sau.

4. Fiecare Parte se va asigura ca autoritatea sa competenta colecteaza, sau va desemna una
sau mai multe autoritati publice sau organisme competente sa colecteze, informatii cu privire
la emisiile de poluanti din sursele difuze specificate in paragrafele 7 si 8, pentru introducerea
lor in registrul sau.

5  Fiecare Parte va solicita proprietarilor sau operatorilor complexelor industriale sa raporteze
conform paragrafului 2, sa completeze si sa prezinte autoritatii sale competente urmatoarele
informatii cu privire la complexul industrial, pe anumite baze specifice:

(a) numele, adresa, localizarea geograficé si activitatea sau activitatile complexului industrial
care raporteaza si numele proprietarului sau operatorului $i, daca este cazul, numele
companiei,

(b} numele si numarui de identificare al fiecarui poluant cerut a fi raportat, in conformitate cu
paragraful 2;
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(c) cantitatea din fiecare poluant emis in mediu, solicitat a fi raportat in conformitate cu
paragraful 2, de complexul industrial, in anul de raportare, indicand atat cantitatea totala
de emisie cat si cantitatile din aer, apa si sol, inclusiv injectarile in subteran;

(d) Fie:

(i) cantitatea din fiecare poluant solicitat a fi raportat in conformitate cu paragraful 2, care
este transferat in afara amplasamentulus, in cursul anului de raportare, facandu-se

deosebirea intre cantitatile transferate pentru depozitare gi recuperare si numele si
adresa unitatii ce primeste transferul; sau

(i) cantitatea de deseuri solicitatd a fi raportatd in conformitate cu paragraful 2,
transportatda in afara amplasamentului, in cursul anului de raportare, facandu-se
deosebirea intre deseurile periculoase si alte deseuri, pentru orice operatie de
recuperare sau eliminare, indicandu-se cu “R" si respectiv “D” daca deseul este destinat
recuperarii sau eliminarii conform anexei lll i, in cazul transportului transfrontier al
deseurilor periculoase, numele si adresa unitatii care procedeaza la recuperarea sau
eliminarea deseurilor si numele si adresa locului de recuperare sau eliminare ce
primeste deseurile transportate;

(e) cantitatea din fiecare poluant in apa uzata solicitat a fi raportat in conformitate cu
paragraful 2, transportat in afara amplasamentului in cursul anului de raportare; si

(f) tipul de metodologie utilizatd pentru obtinerea informatiei la care se face referire in
subparagrafele de la (c) la (e), In conformitate cu articolul S, paragraful 2, care arata ce
informatii se bazeaza pe masuratori, calcule sau estimari.

6. Informatile mentionate in paragraful 5 de la (c) la (e) vor include informatii privind emisiile si
transferurile rezultate din activitatile obisnuite si din accidentele rare.

7. Fiecare Parte va prezenta in registrul sau, intr-un spatiu adecvat destinat detalierii, informatii
privind emisiile de poluanti din sursele difuze, pentru care acea Parte stabileste ce date vor fi
colectate de autoritatile relevante si ce date vor putea fi practic incluse in registru. in cazul in
care Partea stabileste ca nu exista asemenea date, va lua masuri pentru a initia raportarea
emisiilor de poluanti relevanti, din una sau mai multe surse difuze, in conformitate cu
prioritatile nationale.

8. Informatile mentionate in paragraful 7 vor include date privind tipul de metodologie utilizata
la obtinerea lor.

Articolul 8
CICLUL DE RAPORTARE

1. Fiecare Parte se va asigura ca informatiile cerute a fi incluse in registrul sdu sunt accesibile
publicului, prelucrate si prezentate in registru, pe ani calendaristici. Raportarea anuald
reprezintd anul calendaristic in care se raporteaza aceste informatii. Pentru fiecare Parte,
primul an de raportare reprezinta anul calendaristic de dupa intrarea in vigoare a Protocolului
pentru acea Parte. Raportarea ceruta prin prevederile articolului 7 va fi anuala. Astfel, al
doilea an de raportare poate fi al doilea an calendaristic, de dupa primul an de raportare.

2  Fiecare Parte care nu reprezinta o organizatie de integrare economica regionald se va
asigura ca informatiile vor fi incluse in registrul sau in cinsprezece luni de la sfarsitul fiecarui
an de raportare. Astfel informatiile pentru primul an de raportare vor fi incluse in registrul sau
in doi ani de la sfarsitul acelui an de raportare.

3 Fiecare Parte care reprezint2 ¢ organizatie de integrare economica regionald se va asigura
cd informatiile pentru un anume an de raportare vor fi incluse in registrul sau la sase luni
dupa ce Partile care nu reprezinta organizatii de integrare economica regionala sunt solicitate
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Articolul 9
COLECTAREA DATELOR SI PASTRAREA ARHIVELOR

1. Fiecare Parte va solicita proprietarilor sau operatorilor complexelor industriale, subiect al
cerintelor de raportare conform prevederilor articolului 7, sa colecteze datele necesare pentru
stabilirea, in conformitate cu paragraful 2 de mai jos si cu o frecventa corespunzatoare, a
emisiilor si a transferurilor in afara amplasamentului, subiect al raportarii conform articlolului
7, si sa pastreze pentru autoritatile competente arhivele de date din care au fost obtinute
informatiile raportate pentru o perioada de cinci ani, incepand de la sfarsitul anului de
raportare considerat. De asemenea, in aceste arhive va fi consemnata metoda utilizata
pentru colectarea datelor.

2. Fiecare Parte va solicita propietarilor sau operatorilor complexelor industriale, subiect al
raportarii, conform articolului 7, sa utilizeze cele mai bune informatii avute la dispozitie, care
pot include datele de monitorizare, factorii de emisie, ecuatii de bilant de masa, monitorizare
indirecta sau alte calcule, aprecier tehnice sau alte metode. Acolo unde este cazul, datele si
operatiile vor fi efectuate in conformitate cu metodologiile aprobate international.

Articolul 10
EVALUAREA CALITATII

1. Fiecare Parte va solicita proprietarilor sau operatorilor complexelor industriale, supuse
raportarii, conform prevederilor articolului 7, paragraful 1, s& asigure calitatea informatiilor pe
care le raporteaza.

2. Fiecare Parte se va asigura ca datele continute in registrul sau fac obiectul evaluarii calitatii
de catre autoritatea competentd si, mai ales, se verifica completitudinea, coerenta si
credibilitatea lor, tinandu-se cont de toate liniile directoare care ar putea fi stabilite Ia
reuniunea Partilor.

Articolul 11
ACCESUL PUBLICULUI LA INFORMATIE

1. Fiecare Parte va asigura accesul publicului la informatiile continute in registrul sau de
poluanti emisi si transferati, farad a fi necesara declararea interesului, si, in conformitate cu
prevederile prezentului Protocol, se va asigura, mai ales, ca registrul furnizeaza date prin
acces electronic direct, prin intermediul retelelor publice de telecomunicatii.

2. In cazul in care informatiile continute in registrul sau nu sunt usor accesibile publicului prin
mijloace electronice directe, fiecare Parte se va asigura ca autoritatea sa competenta, la
cererea publicului, va furniza acele informatii, prin orice alte mijloace eficiente, cat mai curand
posibil si nu mai tarziu de o luna de la data la care a fost inregistrata solicitarea.

3. Subiect al paragrafului 4, fiecare Parte se va asigura ca accesul la informatiile continute in
registrul sdu sa fie gratuite.

4 Fiecare Parte poate permite autoritatii competente sa instituie un tarif pentru reproducerea si
trimiterea prin intermediul postei electronice a informatiilor specifice, la care se face referire
in paragraful 2, dar un asemenea tarif nu trebuie sa depaseasca o suma rezonabila.

5. In cazul in care informatiile continute in registrul sdu nu sunt usor accesibile publicului prin
mijloace electronice directe, fiecare Parte va facilita accesul electronic la registrul sau in
jocuri accesibile publicutui, de exemplu in bibliotecile publice, birourile autoritatilor locale sau
in alte locuri corespunzatoare.

. o L . STHNICEL LIViA ANDREL:
hal . _\—Kﬂ\ﬁj\ ‘__(_i_%\_‘&\lc{‘/t;g | Traducater autorizat {- N

- — N -~ :”\.»‘. Ly
(S o) FOdh Cu G i




1.

Pleeo™™ TREMCELC
T

Articolul 12
CONFIDENTIALITATEA

Fiecare Parte poate imputernici autoritatea competenta sa pastreze informatiile in registrul
confidential in cazul in care publicarea acelor informatii ar influenta nefavorabil:

(a) relatiile internationale, siguranta nationala sau securitatea publica;

(b) cursul justitiei, dreptul unei persoane de a beneficia de o judecata dreaptd sau dreptul
unei autoritati publice de a conduce o ancheta de naturad penala sau disciplinara;

(c) confidentialitatea informatiilor comerciale si industriale, in cazul in care aceasta este
prevazuta de lege pentru a proteja un interes economic legitim;

(d) drepturile de proprietate intelectuala; sau

(e) confidentialitatea datelor personale si/sau a unor dosare apartindnd unei persoane
fizice, atunci cand aceasta persoana nu a consimtit la publicarea informatiilor, in cazul
in care o astfel de confidentialitate este prevazuta de legislatia nationala.

Cele mentionate mai sus privind confidentialitatea vor fi interpretate in mod restrictiv,
ludndu-se in considerare ca trebuie sa serveasca interesului public prin divulgarea
informatiilor solicitate si posibilitatea ca informatia solicitata sa fie legatd de emisiile in
mediu.

In cadrul paragrafului 1 (c), orice informatie privind emisille, care este importantd pentru
protectia mediului, trebuie iuatd in considerare pentru publicarea informatiilor in conformitate
cu legislatia nationala.

Atunci cand informatia nu este divulgata in conformitate cu paragraful 1, registrul va indica ce
tip de informatie nu a fost facutd publica, de exemplu furnizand date generice asupra
produselor chimice si pentru ce motiv ea nu a fost divulgata.

Articolul 13

PARTICIPAREA PUBLICULUI LA ELABORAREA REGISTRELOR NATIONALE ALE
POLUANTILOR EMISI S| TRANSFERATI

Fiecare Parte va asigura oportunitati corespunzatoare pentru participarea publicului la
elaborarea registrului sau national de poluanti emisi si transferati, prin legislatia sa nationala.

Conform prevederilor paragrafului 1, fiecare Parte va asigura oportunitati pentru accesul liber
al publicului la informatie prin masurile propuse privind elaborarea registrului sau national de
poluanti emisi si transferati si prin primirea oricaror comentarii, informatii, analize sau opinii
considerate relevante in procesele de luare a deciziei si autoritatile relevante vor tine cont de
rezultatul participarii publicului.

Fiecare Parte va asigura ca, in momemtul in care decizia de organizare sau de modificare
semnificativa a registrului sau a fost luata, informatiile privind decizia si consideratiile pe care
se bazeaza sa fie puse la dispozitia publicului in cel mai scurt timp.

Articolul 14
ACCESUL LA JUSTITIE

Fiecare Parte, in cadrul legislatiei nationale, va asigura posibilitatea pentru orice persoana
care considera ca solicitarea informatiei, conform prevederilor articolului 11, paragraful 2, a
fost ignorata, in mod gresit refuzata, partial sau in totalitate, ori care considera c2 a primit un
raspuns inadecvat sau ca cererea sa nu a fost consideratd conform prevederilor acestui
paragraf, de a avea acces la 0 procedura de recurs in fata instantei de judecata sau a altui

organism idependent si impartial prevazut de lege.
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Cerintele paragrafuiui 1 se aplica fard a prejudicia drepturile si obligatile Partilor in cadrul
conventiilor existente aplicabile intre ele, tratand subiectul prezentului articol.

Articolul 15
INTARIREA CAPACITATILOR

Fiecare Parte va promova intelegerea de catre public a registrului sau de poluanti emisi si
transferati si se va asigura ca se ofera asistenta si ghidare pentru accesarea registrului sau,
precum si in intelegerea si utilizarea informatiilor continute de acesta.

Fiecare Parte va trebui sa asigure o intarire suficienta a capacitatii si sa ofere sfaturi potrivite
pentru a ajuta autoritatile i organismele responsabile sa indeplineasca obligatiile conform
prezentului Protocol.

Articolul 16
COOPERAREA INTERNATlONALl\

Partile vor coopera si se vor sprijini reciproc, unde este cazul:
(a) in actiunele internationale pentru sprijinirea obiectivelor prezentului Protocol;

(b) pe baza acordurilor mutuale dintre Partile implicate, in implementarea sistemelor
nationale pentru indeplinirea prezentului Protocol;

(c) in schimbul de informatii conform prezentului Protocol, in ceea ce priveste emisiile si
transferurile din zonele de granita; si :

(d) Tn schimbul de informatii conform prezentului Protocol, in ceea ce priveste transferurile
intre Parti.

. Partile vor incuraja cooperarea dintre ele si cooperarea cu alte organizatii internationale

importante, daca este cazul, pentru a promova:
(a) constientizarea de catre public la nivel internationat;
(b) transferul de tehnologie; si

(c) oferirea de asistenta tehnica Partilor ce reprezinta tari in curs de dezvoltare si Partilor cu
economie in tranzitie in problemele ce privesc prezentul Protocol.

Articolul 17
REUNIUNEA PARTILOR

O reuniune a Partilor este stabilita astfel. Prima intalnire a Partilor va fi convenitd nu mai
tarziu de doi ani de la data intrarii in vigoare a prezentului Protocol. in plus, o intainire
ordinara a Partilor va fi tinutad consecvent cu, sau in paralel cu, intalnirea ordinara a Partilor la
Conventie, numai daca Partile la prezentul Protocol nu decid altfel. La reuniunea lor, Partile
vor tine o sesiune extraordinara, daca se decide astfel, in cadrul unei sesiuni obisnuite sau‘ la
solicitarea scrisd a uneia dintre Parti, cu conditia ca, intr-un interval de sase luni de la
comunicarea solicitarii tuturor Partilor de catre Secretarul Executiv al Comisiei Economice
pentru Europa, solicitarea respectivd sa fie aprobata de cel putin o treime din numarul
Partilor.

La intainirea, lor Partile vor examina in mod continuu implementarea si dezvoltarea
prezentului Protocol, prin rapoarte elaborate de Parti, in mod regulat si in acest scop:

(a) vor revizui elaborarea registrelor poluantilor emisi si transferati si vor promova
consolidarea progresiva $i convergenta acestora;
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3.

4.

5.

(b) vor stabili ghiduri pentru a facilita raportarea de catre Parti, tinand cont de necesitatea
de a evita dublarea eforturilor facute in acest sens;

(c) vor stabili un program de lucru;

(d) vor lua in considerare si, acolo unde este cazul, vor adopta méasuri de intarire a
cooperarii internationale in conformitate cu articolul 16;

(e) vor stabili orice organisme subsidiare care se considera a fi necesare;

(fy vor lua in considerare si vor adopta propuneri de amendamente la prezentul Protocol si
la anexele sale, care sunt considerate necesare pentru atingerea scopurilor prezentului
Protocol, in conformitate cu prevederile articolului 20;

(g) la prima reuniune vor considera si vor adopta prin consens reguli de procedura pentru
intalnirile lor si ale organismelor subsidiare, luand in considerare toate reguliie de
procedura adoptate ta reuniunea Partilor la Conventie;

(h) vor lua in considerare stabilirea regulilor financiare si a mecanismelor de asistenta
tehnica pe baza de consens pentru a facilita implementarea prezentului Protocaol;

(i) vor solicita, unde este cazul, servicile organismelor internationale relevante pentru
indeplinirea obiectivelor prezentului Protocol; si

(j) vor lua in considerare orice actiune auxiliara care poate fi solicitatd pentru atingerea
scopurilor prezentului Protocol, precum adoptarea liniilor de ghidare si recomandarile
care promoveaza implementarea acestuia.

La intalnirea lor, Partile vor facilita schimbul de informatii cu privire la experienta castigata in
raportarea transferurilor utilizand abordarile poluantilor specifici si ale deseurilor specifice si
VvOr revizui aceasta experienta, in vederea investigarii posibilitatii de convergenta dintre cele
doud abordari, tinand cont de interesul publicului in ceea ce priveste informatia, in
conformitate cu articolul 1 si de eficacitatea totala a registrelor nationale de poluanti emisi si
transferati.

Natiunile Unite, agentiile sale specializate si Agentia Internationald de Energie Atomica,
precum si orice alt Stat sau organizatie de integrare economica regionala imputernicita in
baza prevederilor articolului 24 sa semneze prezentul Protocol, dar care nu este Parte la
acesta, si orice organizatie interguvernamentala calificata in domeniile care privesc
Protocolul, vor fi imputernicite sa participe ca observatori la sedintele de Intrunire a Partilor.
Admiterea si participarea observatorilor trebuie sa fie in conformitate cu regulamentul intern,
adoptat la reuniunea Partilor.

Orice organizatie neguvernamentald, calificata in domeniile la care se refera prezentul
Protocol, care a informat Secretarul Executiv al Comisiei Economice pentru Europa despre
dorinta sa de a fi reprezentatd la o reuniune a Partilor, va fi imputernicita sa participe ca
observator, numai daca cel putin o treime din numarul Partilor prezente la intalnire nu ridica
obiectiuni. Admiterea si participarea observatorilor trebuie sa fie in conformitate cu
regulamentul intern adoptat la reuniunea Partilor.




Articolul 18
DREPTUL LA VOT

1. Exceptand prevederile paragrafului 2, fiecare parte la prezentul Protocol va avea dreptul la un
vot.

2. Organizatiile de integrare economica regionald, in problemele ce tin de competenta lor, vor
exercita dreptul la vot cu un numar de voturi egal cu numarul Statelor lor Membre care sunt
Parti la prezentul Protocol. Astfel de organizatii nu isi vor exercita dreptul de vot daca Statele
lor Membre si-| exercita pe al lor si viceversa.

Articolul 19
ANEXE

Anexele la prezentul Protocol constituie parte integranta a acestuja si, in cazul in care nu este
prevazut altfel, o referintd la prezentul Protocol constituie in acelasi timp si o referinta la orice
anexa.

Articolul 20
AMENDAMENTE
1. Orice Parte are dreptul sa propuna amendamente la prezentul Protocol.

2. Propunerile de amendamente la prezentul Protocol vor fi examinate la o sesiune de
Reuniune a Partilor.

3. Textul oricarui amendament propus la prezentul Protocol va fi inaintat in scris secretarului,
care 1l va comunica, cu cel putin sase luni inainte de intalnirea la care este propus pentru
adoptare tuturor Partilor, Statelor si organizatiilor de integrare economica regionala care au
consimtit sa fie implicate in prezentul Protocol si pentru care Protocolul nu a intrat inca in
vigoare, cat si Partilor Semnatare.

4. Partile vor face orice efort pentru a ajunge la un acord, prin consens, privind orice
amendament propus la prezentul Protocol. Daca toate eforturile pentru obtinerea consensului
au fost epuizate si nu s-a ajuns la nici un acord, amendamentul va fi adoptat, in ultima
instantd, cu votul unei majoritati de trei patrimi din numarul Partilor prezente si votante la
reuniune.

5. in sensul acestui articol, ,Partile prezente si votante” inseamna Partile prezente si care
exprima un vot afirmativ sau negativ.

6. Orice amendament la prezentul Protocol adoptat in conformitate cu paragraful 4 va fi inaintat
de secretariat depozitarului, care il va transmite tuturor Partilor, Statelor si organizatiilor de
integrare economica regionald care au consimtit sa fie implicate in prezentul Protocol si
pentru care Protocolul nu a intrat inca in vigoare, cat si Partilor Semnatare.

7. Un amendament, altul decat cel la o anexa, va intra in vigoare pentru Partile care l-au
ratificat, acceptat sau aprobat in cea de-a 90-a zi dupa primirea de catre depozitar a
instrumentelor de ratificare, acceptare sau aprobare de céatre cel putin trei patrimi din numarul
acestor Parti prezente in momentul adoptarii amendamentutui. Dupa aceasta data, el va intra
in vigoare pentru orice altd Parte in cea de-a 90-a zi dupa ce Partea respectivd depune
instrumentu! sau de ratificare, de acceptare sau de aprobare a amendamentului.

8 In cazul in care o Parte nu aproba un amendament la 0 anexa, va notifica in scris
depozitarului in decurs de 12 luni de la data comunicarii de catre depozitar. Depozitarul va
comunica tuturor Partilor, fara intarziere, orice astfel de notificare primita. O Parte are dreptul
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sa retraga in orice moment o notificare de non-acceptare, dupa ce amendamentul la o astfel
de anexa va intra in vigoare pentru acea Parte.

9. La expirarea celor 12 luni de la data comunicarii de catre depozitar, in concordantd cu
prevederile paragrafului 6, un amendament la o anexa va intra in vigoare pentru acele‘Pérti
care nu au transmis o notificare la depozitar conform prevederilor paragrafului 8, daca cel
putin o treime din numarul Partilor prezente in momentul adoptarii amendamentului a inaintat
o astfel de notificare.

10. Daca un amendament la o anexa este legat direct de un amendament la prezentul Protocol,
amendamentul la anexa nu va intra in vigoare inainte ca amendamentul la prezentul Protocol
sa intre in vigoare.

Articolul 21
SECRETARIATUL
Secretarul Executiv al Comisiei Economice pentru Europa va indeplini urmatoarele functii de
secretariat pentru prezentul Protocol:
a) pregatirea si convocarea sesiunilor de Reuniune a Partilor,

b) transmitarea catre Parti a rapoartelor si a altor informatii primite in conformitate cu
prevederile prezentului Protocal;

c) raportarea activitatilor de secretariat la intrunirea Partilor si;

d) alte functii pe care Reuniunea Partilor poate sa le stabileasca in functie de resursele
disponibile.

Articolul 22
EXAMINAREA CONFORMARII

La prima lor sesiune, Reuniunea Partilor va stabili, pa baza de consens, proceduri si aranjamente
institutionale de cooperare cu caracter nejudiciar, neconflictual si consultativ pentru evaluarea si
promovarea conformarii cu prevederile prezentului Protocol si pentru examinarea cazurilor de
neconformare. Odaté stabilite aceste proceduri si aranjamente, la Reuniunea Partilor se va stabili,
printre altele, daca va fi permisa comunicarea informatilor din partea publicului in probleme legate
de prezentul Protocol.

Articolul 23.
SOLUTIONAREA DIFERENDELOR

1. Orice diferend aparut, intre doua sau mai multe Parti, in legaturd cu interpretarea sau cu
aplicarea prezentului Protocol va fi solutionat prin negocieri sau prin orice aft mijloc de
solutionare a diferendelor, acceptabil Partilor implicate in diferend.

2. In timpul semnarii, ratificarii, acceptarii, aprobarii sau aderarii la prezentul Protocol, ori in
orice moment dupa aceea, o Parte are dreptul sa declare in scris depozitarului ca, pentru un
diferend nerezolvat conform prevederilor paragrafului 1, accepta ca obligatorii, in relatia cu
orice Parte care accepta aceleasi conditii, unul sau ambele mijloace de solutionare:

a) inaintarea diferendului catre Curtea Internationala de Justitie;

b) arbitrajul, in concordanta cu procedura prezentata in anexa IV.

O olganizaiie de integrare economicd regionald poate face o declaratie analoga referitoare Ia
arbitraj, in conformitate cu procedurile mentionate in subparagraful (b).
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3. Daca Partile implicate in diferend au acceptat ambele mijloace de solutionare a diferendelor,
la care se referd paragraful 2, diferendul poate fi inaintat numai Curtii Internationale de
Justitie, cu exceptia cazului in care Partile au convenit altfel.

Articolul 24
SEMNAREA

Prezentul Protocol va fi deschis pentru semnare la Kiev (Ucraina), de la data de 21 mai la 23 mai
2003, cu ocazia celei de-a cincea Conferinte Ministeriale ,Mediu pentru Europa” si, dupa aceea, la
sediul central al Organizatiei Natiunilor Unite din New York, pana la data de 31 decembrie 2003,
pentru toate statele cu statut de membru al Natiunilor Unite, precum si pentru organizatile de
integrare economica regionala constituite din statele suverane membre ale Natiunilor Unite, carora
Statele Membre le-au transferat competenta in probleme aflate sub incidenta prezentului Protocol,
inclusiv competenta de a incheia tratate privind aceste probleme.

Articolul 25
DEPOZITARUL

Secretariatul General al Natiunilor Unite va actiona ca depozitar al prezentului Protocol.

Articolul 26
RATIFICAREA, ACCEPTAREA, APROBAREA S| ADERAREA

1. Prezentul Protocol va face obiectul ratificarii, acceptarii sau aderarii de catre statele
semnatare si de catre organizatile de integrare economica regionald, la care se referd
articolul 24.

2 Prezentul Protocol va fi deschis spre aderare statelor si organizatiilor de integrare economica
regionala, la care se refera articolul 24, incepand cu data de 1 ianuarie 2004.

3. Orice organizatie de integrare economica regionald, la care se refera articolul 24, care devine
Parte la prezentul Protocol, fara ca nici unul din statele sale membre sa fie Parte, va respecta
toate obligatiile care decurg din prezentul Protocol. Daca unul sau mai multe State Membre
ale unei astfel de organizatii sunt Parti la prezentul Protocol, organizatia si statele sale
membre vor decide asupra responsabilitatilor lor pentru indeplinirea obligatiilor ce decurg din
prezentul Protocol. In astfel de cazuri, organizatia si Statele Membre nu sunt abilitate sa isi
exercite simultan drepturile care le revin din prezentul Protocol.

4. In instrumentele lor de ratificare, de acceptare, de aprobare sau de aderare, organizatiile de
integrare economica regionala la care se refera articolul 24, vor declara extinderea
competentei for cu privire la problemele la care se refera Protocolul. De asemenea, aceste
organizatii vor informa depozitarul despre orice modificare a ariei lor de competenta.

Articolul 27
INTRAREA IN VIGOARE

1 Prezentul Protocol va intra in vigoare in cea de-a 90-a zi de la data depunerii celui de-al 16-
lea instrument de ratificare, de acceptare, de aprobare sau de aderare.

2 In sensul prevederilor paragrafului 1 orice instrument depus de o organizatie de inteytare
economica regionald nu va fi considerat ca suplimentar pe langa cele depuse de Statele
Membre ale unei astfel de organizatii.
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3. Pentru fiecare Stat sau organizatie de integrare economica regionala care ratifica, accepta
sau aproba prezentul Protocol ori care adera la acesta dupad depunerea celui de-al 16-lea
instrument de ratificare, de acceptare, de aprobare sau de aderare, Protocolul va intra in
vigoare in cea de-a 90-a zi de la data depunerii de catre statul sau organizatia respectiva a
instrumentului sau de ratificare, de acceptare, de aprobare sau de aderare.

Articolul 28
RESTRICTI

Nici o rezerva nu poate fi facutad prezentului Protocol.

Articolul 29
RETRAGEREA

In orice moment, dupa implinirea a 3 ani de la data intrarii in vigoare a prezentului Protocol pentru
o Parte, acea parte se poate retrage din Protocol printr-o notificare scrisd catre depozitar. Orice
astfel de retragere isi va face efectul in cea de-a 90-a zi de la data primirii notificarii de catre
depozitar.

Articolul 30
TEXTE AUTENTICE

Originalul prezentuiui Protocol, ale carui texte in limbile engleza, franceza si rusa sunt autentice in
aceeasi masurd, va fi depozitat la secretarul general al Natiunifor Unite.

Drept pentru care subsemnatii, avand depline puteri, au semnat prezentul Protocol.

intocmit la Kiev (Ucraina), la 21 mai 2003.
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ANEXA 1

Activitati
Nr. . Limita de capacitate Numarul I!m!ta de
Activitatea angajati
crt. (coloana 1) :
(coloana 2)
1 2 3 4
1. | Sectorul energetic
(a) | Rafinarii de {itei si gaze *
(b) | Instalatii de gazeificare si lichefiere *
Cu o putere termica
(c) | Centrale termice si alte instalatii de ardere nominaia de 50
megawatt (MW)
(d) | Cuptoare de cocs * 10 angajati
{e) | Mori cu bile pentru carbune Cuo capacnvtate de 1
t/ora
Instalatii pentru fabricarea produselor pe baza de
(fy | carbune si a combustibililor solizi mai putini *
poluanii
2. | Productia si prelucrarea metaleior
a) instalatii de prajire sau de sinterizare a minereului .
{ metalic (inclusiv a minereului cu continut de sulf)
Instalatii pentru producerea fontei sau otelului Cu o capacitate d
(b) | (topire primard sau secundara) inclusiv instalatii paciiate ae
U 2,5 Yora
pentru turnarea continua
instalatii pentru prelucrarea metalelor feroase
. . Cu o capacitate de
(i) Laminoare la cald 20 t otel brutiora
Cu o energie de 50
kJ/ctocan care
(c) | (ii) Forje cu ciocane utilizeaza o putere
calorica care
depaseste 20 MW
Cu o capacitate de
(iit) Aplicarea de straturi protectoare de metal topit tratare de 2 t otel
brut/ora 10 angajati
_ Cu o capacitate de
(d) | Topitorii pentru metale feroase productie de 20 t/zi
Instalatii pentru:
(i} producerea de metaie neferoase brute din
minereuri, concentrate sau materii  prime .
secundare, prin procese metalurgice, chimice sau
e) electrolitice
Cu o capacitate de
(i) Topirea metalelor neferoase, inclusiv a aliajelor topire dg 4 Uzi pentru
si a produselor recuperate (rafinare, turnare etc.) plumb S cadmiu sau
' ’ 20 ¥zi pentru toate
celelalte metale
instalatii pentru tratarea suprafetelor metalice si la care volumul
(f) | din materiale plastice prin folosirea procedeelor cuvelor de tratare
electrolitice sau chimice este egal cu 30 m®
3. | Industria mineralelor
(a Exploatare minierd subterana si activitati legate N
) de aceasta
Cu o suprafaia a
o . zonei de executie
(b) | Exploatare miniera de suprafata lucrani miniere egala
cu 25 ha
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1 2 3 4
(¢). | Instalatii de producere a:
A . : " . Cu o capacitate de
(i) Clincherului de ciment in cuptoare rotative productie de 500 vz
Cu o capacitate de
(i) Varului in cuptoare rotative productie care
depaseste 50 vzi
(i) Clincherului de ciment sau a varului in alte | Cu o capacitate de
tipuri de cuptoare productie de 50 t/zi
(d) Instalati  pentru producerea  azbestului  si N
fabricarea produselor pe baza de azbest
Instalatii pentru fabricarea sticlei, inclusiv a fibrelor { Cu o capacitate de 10 angajati
(e) ik . ; \
de sticla topire de 20 t/zi
) Instalatii pentru topirea substantelor minerale, Cu o capacitate de
inclusiv pentru producerea fibrelor minerale topire de 20 t/zi
Cu o capacitate de
productie de 75 t/zi
instalatii pentru fabricarea produselor ceramice | sau cu o capacitate a
) prin ardere, in special a tiglefor, a cardmizilor, a | cuptorului de 4 m’si
(9 caramizilor refractare, a dalelor de pavaj, a cu o densitate
placilor de gresie sau de faiantd stabilita pentru
fiecare cuptor de 300
Kg/m3
4. | Industria chimica
instalatii chimice peniru productia la scard
industriald a substantelor chimice organice de
baza, cum ar fi:
(i) hidrocarburi simple (lineare sau ciclice, saturate
sau nesaturate, alifatice sau aromatice),
(ii) hidrocarburi cu continut de oxigen, precum
alcooli, aldehide, cetone, acizi carboxilici, esteri,
acetati, eteri, peroxizi, ragini epoxidice;
(iii) hidrocarburi cu continut de sulf,
(iv) hidrocarburi cu confinut de azot, precum: .
(@) | amine, amide, compusi azotosi, azotati sau azotiti,
nitrili, cianati si izocianati;
(v) hidrocarburi cu continut de fosfor;
(vi) hidrocarburi halogenate;
(vu) compu§| organometa ici; ) ‘ . 10 angajat
(viii) materiale plastice de baza (polimeri, fibre
sintetice si fibre pe baza de celuloza);
(ix) cauciucuri sintetice,
(x) vopsele si pigmenti,
(xi) agenti activi de suprafata si agenti tensioactivi.
Instalatii chimice pentru obtinerea la scara
industrialda a substantelor chimice anorganice de
baza, cum ar fi:
(i) Gaze, precum amoniac, clor sau acid clorhidric
(b) gazos, fluor sau acid fluorhidric, oxizi de carbon, .
compusi ai sulfului, oxizi de azot, hidrogen, dioxid
de sulf si clorura de carbonil
(i) Acizi precum acid cromic, acid fluorhidric, acid
fosforic. acid azotic. acid clorhidric. acid sulfuric,
oleum, acizi sulfurosi,
) N Tracuunlal au&nn::"w-
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1 2 3 4
(iii) Baze precum hidroxid de amoniu, hidroxid de
potasiu, hidroxid de sodiu,
(iv) Saruri precum colurard de amoniu, clorat de
potasiu, carbonat de potasiu, carbonat de sodiu,
perborat, azotat de argint;
(v) Nemetale, oxizi metalici ori alti compusi
anorganici, precum carbura de calciu, siliciu,
carbura de siliciu.
instalatii chimice pentru producerea la scara
(c) | industriald a ingrasamintelor chimice (simple sau *
compuse) pe baza de fosfor, azot sau potasiu
Instalatii chimice pentru fabricarea la scard
(d) | industriald a produselor de baza de uz fitosanitar *
sl a biocidelor
Instalatii utilizadnd procedee chimice sau biologice
(e) | pentru fabricarea la scara industriala a produseior *
farmaceutice de baza
A instalatii pentru producerea la scard industriala a . o
explozivilor si a produselor pirotehnice 10 angajati
5. | Managementul deseurilor si a apelor uzate
: Instalatii pentru incinerare, piroliz&, recuperare,
(a) | tratare chimicd sau depozitare a deseurilor | Care primesc 10 t/zi
periculoase
(b) | Instalatii pentru incinerarea degeurilor municipale Cuo ca%ic;gate de 3
() Instalatii pentru depozitarea deseurilor Cu o capacitate de
nepericuloase 50 vzi
Depozitele (cu exceptia depozitelor de deseuri Care primesc 1(.) vzi
(d) inerte) sau cu o capacitate 10 iati
totala de 25.000 angaja
) instalatii pentru  eliminarea sau reciclarea | Cu o capacitate de
carcaselor de animale si a deseurilor de animale tratare de 10 t/zi
Cu o capacitate de
(fy | Statii de epurare a apelor uzate oragenesti 100.000 locuitori
echivalenti
Statii de epurare a apelor uzate industriale care c itate d
(g) | opereaza independent si deservesc una sau mai U:)chggc' ?/e_ €
muite activitati prevazute in aceastd anexa ’ m iz
6. | Producerea si prelucrarea hartiei si a lemnului
@) Instalatii industriale pentru producerea de celuloza .
din lemn sau din alte materiale fibroase similare
Instalatii industriale pentru producerea hartiei gi a
(b) cartonului si a altor produse primare din lemn Cu o capcitate de 10 .
(precum placa aglomerata, placa fibrolemnoasa i | productie de 20 vzi angajal
foaia de furnir)
(©) Instalatii industriale pentru conservarea lemnului | Cu o capacitate de
si a produselor lemnoase cu substante chimice productie de 50 m*/zi
7. | Cresterea intensiva a geptelului gi acvacultura
(i) Cu 40.000 de
locuri pentru pasari
(i) Cu 2.000 de locuri
Instalatii pentru cresterea intensiva a pasarilor sau pentru productia de o
@15 porcilor porci (cu o greutate 10 angajati
ce depaseste 30 de
Kg)
(it Cu 750 de locuri
pentru scroafe., .l o iy L meer
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1.000 t de peste si

{b) | Acvacultura intensiva crustacee pe an

8. | Produse de origine animala gi vegetala din sectorul alimentar gi al bauturilor

Cu o capacitate de
(a) | Abatoare procesare a
carcaselor de 50 t/zi

Tratarea si procesarea in vederea obtinerii
produselor alimentare si a bauturilor din:

Cuo capacitate de

(iy Materii prime de origine animald (alte decét productie 75 t de

(b) laptele) produse finite /zi
Cu o capacitate de 10 angajati
productie de 300 t
(i) Materii prime de origine vegeta produse finite /zi

(valoare medie
trimestriala)

Cu o capacitate de
primire de 200 t
lapte/zi (valoare
medie anuala)

(c) | Tratarea si procesarea laptelui

9. | Alte activitati

instalatii pentru pretratarea (operatiuni precum
(a) | spalare, albire, mercerizare) sau vopsirea fibrelor
ori textilelor

Cu o capacitate de
tratare de 10 t/zi

Cu o capacitate de
(b) | Instalatii pentru t&bacirea blanurilor si a pieilor tratare de 12 t de
produse finite pe zi

Instalatii pentru tratarea suprafetei materialelor,
obiectelor sau produselor utilizand solventi Cu o capacitate de
(c) | organici, in special pentru gresare, consum de 150 10 angajati
impermeabilizare, apretare, glazurare, vopsire, | Kg/ora sau 200 t/an
curatare sau impregnare

instalatii pentru producerea de carbune (carbune
(d) | sarac in gaze) sau de electrografit prin incinerare *
sau grafitizare

Cu o capacitate a
navelor de 100 m
lungime

Instalati  pentru constructia, vopsirea sau
decaparea navelor

(e)

Note explicative:
Coloana 1 contine valorile de prag la care se face referire in articolul 7, paragraful 1 (a).

Un asterix (*) indica faptul c& nu se aplicd nici o valoare prag de capacitate (toate instalatiile fac obiectul raportari).

Coloana 2 contine numarul limitd de angajati la care se face referire in articolul 7, paragraful 1 (b).
.10 angajati” reprezintd echivalentul la 10 angajali cu normé intreaga.
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ANEXA I

Poluanti

Prag pentru emisiile Limita pentru Limita
{coloana 1) transferurile de pentru
x R . . . s producere,
Nr. | Numarul Poluantul in aer in apa in sol poluantiin afara brelucrare
crt. CAS (coloana | (coloana | (coloana | @mplasamentului o
sau utilizare
1a) 1b) 1c) (coloana 2) (coloana 3)
Kg/an
Kg/an Kgfan Kg/an g Kglan
1 2 3 4 5 6 7 8
1. 74-82-8 Metan (CHa) 100.000 - - - *
Monoxid de carbon
2. 630-08-0 (CO) 500.000 - - -
Dioxid de  carbon 100
3. | 124389 | ooy milioane - ; -
Hidrofluorocarburi ‘
4. (HFC-uri) 100 ” ; - )
5. 100224‘97‘ Protoxid de azot (N;0) 10.000 : - . -
6. | 7664-41-7 | Amoniac (NH3) 10.000 - - - 10.000
Compusi organici
7. volatili ne-metanici 100.000 - - - *
(NMVOC)
Oxizi de azot
8. (NOXIND2) 100.000 - - - .
g Pgrﬂuorocarbun (PFC- 100 ) ) ) R
urf)
Hexafluorura de sulf
10. | 2551-62-4 (SFo) 50 - - -
11. Oxizi de sulf (SO/S02) 150.000 - - - *
12, Azot total - 50.000 50.000 10.000 10.000
13. Fosfor total - 5.000 5.000 10.000 10.000
14 Hidroclorofluorocarburi 1
. (HCFC-uri) - - 100 10.000
Clorofluorocarburi
15. (CFC-uri) 1 - - 100 10.000
16. Haloni 1 - - 100 10.000
Arsen §i  compusi
17. | 7440-38-2 (exprimati in As) 20 S 5 S0 S0
Cadmiu st compusi
18. | 7440-43-9 (exprimati in Cd) 10 5 5 5 5
Crom s compusi
19. | 7440-47-3 (exprimati in Cr) 100 50 50 200 10.000
Cupru si  compusi
20. | 7440-50-8 (exprimati in Cu) 100 50 50 500 10.000
Mercur si compusi
21. | 7439-97-6 (exprimati in Hg) 10 1 1 5 5
Nichel s compusi .
22. | 7440-02-0 (exprimati in Ni) 50 20 20 500 10.000
Plume si  compusi
[ |23 | 7430-92-1 (eorimat in Py 200 20 20 50 50
Zinc si compusi
24. | 7440-66-6 (exprimati in Zn) 200 100 100 1.000 10.000
25. 159782'60‘ Alaclor - 1 1 5 10.000
28, | 309-00-2 | Aldrin 1 1 1 1 i
27 | 1912-24-9 | Atrazina - 1 1 5 10.000
28. 57-74-9 Clordan 1 1 1 1 1
29 143-50-0 | Clordecon 1 1 1 CThRiAE e dly 1
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1 2 3 4 5 6 7 8
30. 470-90-6 | Clorfenvinfos 1 1 5 10.000
31 855385'84' Cloro-alcani, C19-C13s 1 1 10 10.000
32. | 2921-88-2 | Ciorpirifos - 1 1 5 10.000
33. 50-29-3 DDT 1 1 1 1 1
34 | 107-06-2 | 1,2 — Dicloretan (EDC) 1.000 10 10 100 10.000
35. 75-09-2 Diclormetan (DCM) 1.000 10 10 100 10.000
36. 60-57-1 Dieldrin 1 1 1 1 ]
37. 330-54-1 Diuron - 1 4 5 10,000
38. 115-29-7 | Endosulfan 1 1 5 10.000
39. 72-20-8 | Endrin 1 1 1 1 1
Compusi organici
40. halogenati (AOX) - 1.000 1.000 1.000 10.000
41. 76-44-8 Heptaclor 1 1 1 1 1
42. 118-74-1 | Hexaclorbenzen (HCB) 10 1 1 1 5
) Hexaclorbutadiena
43, 87-68-3 (HCBD) - 1 1 5 10.000
123456 -
44, | 608-73-1 | hexaclorciclohexan 10 1 1 1 10
(HCH)
45. 58-89-9 | Lindan 1 1 1 1 1
46. | 2385-85-5 | Mirex 1 1 1 1 1
PCDD+PCDF
47. (dioxine+furani) 0,001 0,001 0,001 0,001 0,001
(precum Teq)
48. | 608-93-5 | Pentaclorbenzen 1 1 1 5 50
49. 87-86-5 | Pentaclorfencl (PCP) 10 1 1 5 10.000
g ap Bifenili —Qi'c?r.iclorurati
50. | 1336-36-3 (PCB-uri) "o 0,1 0.1 0.1 1 50
51. 122-34-9 | Simazine - 1 1 5 10.000
52. | 127-18-4 | Tetracloretilend (PER) 2.000 - - 1.000 10.000
53. 56-23-5 Tetraciormetan (TCM) 100 - - 1.000 10.000
54. | 1209248 | Triciorbenzen (TCB) 10 . - 1.000 10.000
55. 71-55-6 1,1,1 — tricloretan 100 - - 1.000 10.000
56. 74-34-5 | 1,1,2,2 - tetracloretan 50 - - 1.000 10.000
57. 79-01-6 | Tricloretilena 2.000 - - 1.000 10.000
58. 67-66-3 | Triclormetan 500 - - 1.000 10.000
59. | 8001-35-2 | Toxafen 1 1 1 1 1
60. 75-01-4 | Clorura de vinil 1.000 10 10 100 10.000
61. | 120-12-7 | Antracen 50 1 1 50 50
200 200 2000
62. 71-43-2 Benzen 1.000 (precum {precum ’ (g%? rg, 10.000
BTEX)Z | BTEX)? )
Difenileteri  bromurati
63, (PBDE) - 1 1 5 10.000
Nonil-fenoli  etoxilati
(NP/NP-uri) si
64. substante de aceeasi ! ! 5 10.000
categorie
200 200
65. 100-41-4 | Efilbenzen (precum (precum 2.000 (p%eé:;r; 10.000
BTEX)Z | BTEX) BTEX)
66. 75-21-8 | Oxid de etilend 1.000 10 10 100 10.000
87 341 263—59_ {soproturon - 1 1 5 10.000
g8 01.20-2 | Naftalind 100 10 i 10U 10.000
Compusi organici  ai
69. staniului (exprimati in 50 50 50 10.000
Sn total)
~ x‘f“ 'K,l... I—t\ \v./ b 3
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1 2 3 4 5 6 7 8

70, 117-81-7 {()SE—Hg—etllhexﬂ) ftalat 10 1 1 100 10,000

71| 08-g52 | ent (exermalin c - 20 20 200 10.000
Hidrocarburi aromatice

2 policiclice (PAH-uri)% 50 5 5 50 50

200 200
73. | 108-88-3 | Toluen - | (precum | (precum 2.000 (precum 10.000
BTEX)® |  BTEX)Z BTEX)™

Tributil staniu si

74 compusii sai - 1 1 5 10.000
Trifenil staniu Si

75 compugii sai ) ! ’ 5 10.000
Carbon organic total

76. ’ (TOC/COT) (exprimat - 50.000 - - b
in C total sau COD/3)

77. | 1582-09-8 | Trifluralin - 1 1 5 10.000

200 200
78. | 1330-20-7 | Xileni - (precum (precum 2.000 (precunal 10.000
BTEX)® |  BTEX? BTEX)

Cloruri (exprimate in Cl - . . o

79. total) - | 2 milioane | 2 milioane 2 milicane 10.000¢
Clor si compusi

80. anorganici ai clorului 10.000 - - - 10.000
(ca HCI)

81. | 1332-21-4 | Azbest : 1 1 1 10 10.000

82. Cianuri (ca CN total) - 50 50 500 10.000

83. Fluoruri (ca F total) - 2.000 2.000 10.000 10.000¢
Fluor si  compusi

84. anorganici ( ca HF) 5.000 - - - 10.000

85. 74-90-8 | Acid Cianhidric (HCN) 200 - - - 10.000
Pulberi in suspensie .

86. (PM1o) 50.000 - - -

" Note explicative:

Numarul CAS al poluantilor reprezinta identificarea exacta in Chemical Abstracts Service

Coloana 1 indica valorile de prag la care se face referire in articolul 7, paragraful 1 (a) (i) si in (iv). Daca valoarea de prag
indicatad intr-o subcoloana datd (aer, apa sau sol) este depagitd, Pértile care au optat pentru un sistem de raportare in
conformitate cu articolul 7, paragraful 1 (a), sunt obligate s& raporteze pentru complexul industrial considerat, emisiile
sau, dacd este vorba de poluanti prezenti in apele uzate destinate epuréni, transferurile in factorul de mediu
corespunzétor la care se face referire in acea subcoloand.

Coloana 2 indica valorile de prag la care se face refenre in articolul 7, paragraful 1 (a) (ii). Daca valoarea de prag
indicatd in aceasta coloana este depdsitd pentru un poluant dat, Parfile care au optat pentru un sistem de raportare
conform articolului 7, paragraful 1 (a) (ii). sunt obligate sa raporteze transferul in afara amplasamentului a acestui
poluant.

Coloana 3 indicé valorile de prag la care se face referire in articolul 7, paragraful 1 (b). Dacd valoarea de prag din
aceasld coloand este depdsitd pentru un poluant dal. Partile care au optat pentru un sistem de raportare conform
articolului 7. paragraful 1 (b), sunt obligate s& raporteze emisiile si transferurile in afara amplasamentului ale acelui
poluant.

O cratima (-) indica faptul ca parametrul in discutie nu motiveaza cerinta unei raportari.
Un asterisc (*) indica faptul ca, pentru acest poluant, trebuie folosita valoarea de prag a emisiei din coloana 1 (a)

Un aslerisc dublu(**) indicd faptul c3. pentru acel poluant, trebuie folosita vaioarea de prag a emisiei din coloana 1 (b)

a/ Poluantii simpli se vor raporta daca este depdasita limita pentru BTEX (suma parametrilor hanzen tnluen atithenzan vilen

b/ Hidrocarburile policiclice aromatice (PAH-uri) se vor masura ca benzo(@)pren (50-32-8), benzo(b)fluoranten (205-99-2).
benzo(k)fiuoranten (217-08-9). indeno(1.2.3 — cd)piren (193-39-5) (derivate din Protocolul Conventiei asupra Poluarii Atmosferice
Transfrontiere pe distante lungi privind Poluantii Organici Persistenti).
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ANEXA I
Partea A
Operatii de eliminare (,,D")

Depozitarea pe/sau in sol (de exemplu, depozit de deseuri);
Tratarea solului (de exemplu, biodegradarea deseurilor lichide sau a namolului rezidual pe sol);

Injectia subterana de adancime (de exemplu, injectarea deseurilor pompabile in foraje, domuri
saline sau halde de depozitare care apar in mod natural);

Suprafete indiguite (de exemplu, deversarea deseurilor lichide sau a namolului rezidual in batal,
iaz sau lagunay);

Depozite de deseuri special construite (de exemplu, plasarea deseurilor in celule separate
asezate liniar, care sunt acoperite si izolate intre ele si fata de mediu);

Evacuarea intr-un mediu acvatic in afara imersiei in mare;

Imersia In mari sau oceane, inclusiv ingroparea in subsolul marin;

Tratarea biologica nespecificata in alta parte a acestei anexe, rezultat al compusilor sau
amestecurilor care sunt eliminate dupa unul dintre procedeele enumerate din prezenta parte;

Tratarea biologicd nespecificatd in aitd parte a acestei anexe, rezultat al compusilor sau
amestecurilor care sunt eliminate dupa unul dintre procedeele enumerate din prezenta parte (de
exemplu, evaporarea, uscarea, calcinarea, neutralizarea, precipitarea);

incinerarea pe sol,

incinerarea pe mare;

Depozitarea permanenta (de exemplu, plasarea unor containere intr-o mina);
Amestecarea prealabila uneia dintre operatiile specificate in aceasta parte;
Reconditionare prealabild uneia dintre operatiile specificate in aceasta parte;
Depozitarea prealabila uneia dintre operatiile specificate in aceasta parte.

Partea B
Operatii de recuperare (,R”)

Utilizarea drept combustibil (altfel decat incinerarea directd) sau alte mijloace de producere a

energiei;

Recuperarea sau regenerarea solventilor;

Reciclarea sau recuperarea substantelor organice care nu sunt utilizate drept solventi;

Reciclarea sau recuperarea metalelor si a compusilor metalici;

Reciclarea sau recuperarea altor materii anorganice;

Regenerarea acizilor sau a bazelor,

Recuperarea produsilor folositi la captarea poluantilor;

Recuperarea produsilor proveniti din cataliza;

Regenerarea sau alte refeolosiri ale uleiurilor uzate;

Raspandirea pe sol in beneficiul agriculturii sau ecologiei,

Utilizarea materialelor reziduale obtinute prin orice operatit de recuperare specificate mai sus in

aceasta parte;

Schimburi de deseuri in vederea supunerii lor 13 una dintre operatile mentionate in

parte;

Depozitarea de materiale in vederea supunerii la una din operatiile mentionate in aceasta parte.
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10.

11.

12.

ANEXA IV
Arbitrarea

In cazul unui diferend supus arbitrajului conform articolului 23, paragraful 2, al prezentului
Protocol, una sau mai multe parti notifica celeilalte sau celorlate parti despre diferend pe cale
diplomaticd precum si Secretariatului, obiectul diferendului si precizeaza, mai ales, articolele
prezentului Protocol ale caror interpretari sau aplicari sunt in cauza. Secretariatul trimite
informatiile primite tuturor partilor la prezentul Protocol.

Tribunalul arbitral se compune din trei membri. Atat partea sau partile reclamante, cat si
cealaltd sau celalte parti ale diferendului numesc cate un arbitru, si cei doi arbitri astfel numiti
vor desemna de comun acord pe cel de al treilea arbitru, cel care prezideaza tribunalul arbitral.
Acesta din urma nu provine din nici una dintre partile diferendului, nu isi are locul de rezidenta
obisnuit pe teritoriul uneia dintre aceste Parti, nu este angajat de nici una dintre ele si nu a
tratat aceast subiect in exercitarea altei functii.

Daca presedintele tribunalului arbitral nu a fost desemnat in cele 2 luni care urmeaza numirii
celui de al doilea arbitru, Secretarul Executiv al Comisiei Economice pentru Europa, actionand
la cererea uneia sau celeilalte parti ale diferendului, va desemna presedintele cu o intarziere
de 2 luni.

Daca una dintre partile la diferend nu a numit un arbitru intr-un interval de 2 luni dupa
notificarea ce este mentionata la paragraful 1, cealaltd Parte poate sa informeze Secretarul
Executiv al Comisiei Economice pentru Europa si acesta va desemna presedintele tribunalului
arbitrar intr-un interval de alte 2 luni. In momentul desemnaérii, presedintele tribunalului arbitral
va cere partii care nu si-a numit arbitrul s& o faca in aceste 2 luni. Daca aceasta nu a reusit sa
desemneze arbitrul in acest interval, presedintele va informa Secretarul Executiv al Comisiei
Economice pentru Europa si acesta va desemna arbitrul intr-un nou interval de 2 funi.

Tribunalul arbitral va lua decizia conform dreptului international si prevederilor prezentului
Protocol.

Odata constituit conform prevederilor descrise in prezenta anexa, tribunalul arbitral isi
stabileste propriul regulament interior.

Deciziile tribunalului arbitral, in materie de procedura si probleme de fond, sunt luate de
majoritatea membrilor sai.

Tribunalul poate sa ia toate masurile necesare pentru stabilirea faptelor.
Partile diferendului faciliteaza sarcina tribunalului arbitral si, mai ales, prin utilizarea tuturor
mijloacelor aflate la dispozitia lor, vor:

a) furniza toate documentele, facilitatile si informatiile;

b) permite, unde este necesar, convocarea martorilor sau a expertilor si consemnarea
marturiilor acestora.

Partile si arbitrii protejeaza caracterul confidential al tuturor informatiilor pe care le primesc in
secret in timpul dezbaterilor tribunalului arbitral.

Tribunalul arbitral poate, la cererea uneia dintre Parti, sa recomande masuri interimare de
protectie.

Daca una dintre Partile la diferend nu apare in fata tribunalului arbitral sau nu-si prezinta

argumentele, cealaltd Parte poate sa ceara tribunalului continuarea dezbaterilor si formularea
deciziei finale. Absenta unei Parti sau neprezentarea argumentelor nu constituie o piedica in

. < A
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Tribunalul arbitral poate sa asculte si sa stabileasca cererile reconventionale direct legate de

obiectul diferendului.
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14.

15,

16.

17.

18.

in afara de cazul cand tribunalul arbitral decide altfel din cauza circumstantelor particulare ale
problemei, sarcina tribunalului, inclusiv remunerarea membrilor sai, vor fi preluate in parti egale
de Partile prezente la diferend. Tribunalul pastreaza o inregistrare a tuturor cheltuielilor pe care
le-a facut, din care furnizeaza un raport final Partilor.

Orice Parte la prezentul Protocol care are un interes de natura juridica in problema care face
obiectul diferendului, si care poate fi afectata de o decizie in aceasta situatie, poate interveni in
dezbateri cu consimtamantul tribunalului.

Tribunalul arbitral isi va pronunta sentinta in urmatoarele 5 juni de la data la care ea s-a stabilit,
in afard de cazul cand se estimeaza a fi necesara prelungirea termenului limita cu o perioada
care nu poate sa depaseasca 5 luni.

Sentinta tribunalului arbitral este insofita de o expunere de motive. Ea este definitiva si prezinta
un caracter obligatoriu pentru toate Partile la diferend. Sentinta este transmisa de tribunalul
arbitral Partilor la diferend si secretariatului. Secretariatul va transmite informatiile primite

tuturor Partilor prezentului Protocol. '
Orice diferend care poate surveni intre Parti privind interpretarea sau executarea sentintei

poate fi supus de catre fiecare Parte tribunalului arbital care a pronuntat-o sau, daca acesta din
urma nu poate fi sesizat, unui alt tribunal constituit in acest scop, in acelasi mod ca primul.
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PROTOCOL ON POLLUTANT RELEASE
AND TRANSFER REGISTERS

The Parties to this Protocol,

Recalling article S, paragraph 9, and article 10, paragraph 2, of the 1998
Convention on Access to Information, Public Participation in Decision-making
and Access to Justice in Environmental Matters (the Aarhus Convention),

Recognizing that pollutant release and transfer registers provide an
important mechanism to increase corporate accouatability, reduce pollution
and promote sustainable development, as stated in the Lucca Declaration
adopted at the first meeting of the Parties to the Aarhus Convention,

Having regard to principle 10 of the 1992 Ric Declaration on
Environment and Development,

Having regard also to the principles and commitments agreed to at the
1992 United Nations Conference on Environment and Development, in
particular the provisions in chapter 19 of Agenda 21,

Taking note of the Programme for the Further Implementation of Agenda
21, adopted by the General Assembly of the United Nations at its nineteenth
special session, 1997, in which it called for, inter alia, enhanced national
capacities and capabilities for information collection, processing and
dissemination, to facilitate public access to information on global
environmental issues through appropriate means,

Having regard to the Plan of Implementation of the 2002 World Summit
on Sustainable Development, which encourages the development of coherent,
integrated information on chemicals, such as through national pollutant release
and transfer registers,

Taking into account the work of the Intergovernmental Forum on
Chemical Safety, in particular the 2000 Bahia Declaration on Chemical Safety,
the Priorities for Action Beyond 2000 and the Pollutant Release and Transfer
Register/Emission Inventory Action Plan,

Taking into nccount also the activities undertaken within the framework
of the Inter-Organization Programn-c for the Sound Management of Chemicals,

Taking into account furthermore the work of the Organisaticn for
Economic Co-operation and Development, in particular its Council
Recommendation on Implementing Pollutant Release and Transfer Registers,



in which the Council calls upon member countries to establish and make
publicly available national pollutant release and transfer registers,

Wishing to provide a mechanism contributing to the ability of every
person of present and future generations to live in an environment adequate to
his or her health and well-being, by ensuring the development of publicly
accessible environmental information systems,

Wishing also to ensure that the development of such systems takes into
account principles contributing to sustainable development such as the
precautionary approach set forth in principle 15 of the 1992 Rio Declaration on
Environment and Development,

Recognizing the link between adequate environmental information
systems and the exercise of the rights contained in the Aarhus Convention,

Noting the need for cooperation with other international initiatives
concerning pollutants and waste, including the 2001 Stockholm Convention on
Persistent Organic Pollutants and the 1989 Basel Convention on the Control of
Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal,

Recognizing that the objectives of an integrated approach to minimizing
pollution and the amount of waste resulting from the operation of industrial
installations and other sources are to achieve a high level of protection for the
environment as a whole, to move towards sustainable and environmentally
sound development and to protect the health of present and future generations,

Convinced of the value of pollutant release and transfer registers as a
cost-effective tool for encouraging improvements in environmental
performance, for providing public access to information on pollutants released
into and transferred in and through communities, and for use by Governments
in tracking trends, demonstrating progress in pollution reduction, monitoring
compliance with certain international agreements, setting priorities and
evaluating progress achieved through environmental policies and programmes,

Believing that pollutant release and transfer registers can bring tangible
benefits to industry through the improved management of pollutants,

Noting the opportunities for using data from pollutant release and
transfer registers, combined with health, environmental, demographic,
economic or other types of relevant information, for the purpose of gaining a
better understanding of potential problems, identifying hot spots’, taking
preventive and mitigating measures. and setting environmental management
priorities,



Recognizing the importance of protecting the privacy of identified or
identifiable natural persons in the processing of information reported to
pollutant release and transfer registers in accordance with applicable
international standards relating to data protection,

Recognizing also the importance of developing internationally
compatible national pollutant release and transfer register systems to increase
the comparability of data,

Noting that many member States of the United Nations Economic
Commission for Europe, the European Community and the Parties to the North
American Free Trade Agreement are acting to collect data on pollutant releases
and transfers from various sources and to make these data publicly accessible,
and recognizing especially in this area the long and valuable experience in
certain countries,

Taking into account the different approaches in existing emission
registers and the need to avoid duplication, and recognizing therefore that a
certain degree of flexibility is needed,

Urging the progressive development of national pollutant release and
transfer registers,

Urging also the establishment of links between national pollutant release
and transfer registers and information systems on other releases of public

concern,

Have agreed as follows:

Article 1
OBJECTIVE

The objective of this Protocol is to enhance public access to information
through the establishment of coherent, integrated, nationwide pollutant release
and transfer registers (PRTRs) in accordance with the provisions of this
Protocol, which could facilitate public participation in environmental decision-
making as well as contribute to the prevention and reduction of pollution of the
environment.



Article 2

DEFINITIONS
For the purposes of this Protocol,

1. “Party” means, uniess the text indicates otherwise, a State or a regional
econormic integration organization referred to in article 24 which has consented
to be bound by this Protocol and for which the Protocol is in force:

2. “Convention” means the Convention on Access to Information, Public
Participation in Decision-making and Access to Justice in Environmental
Matters, done at Aarhus, Denmark, on 25 June 1998;

3. “The public” means one or more natural or legal persons, and, in
accordance with national fegislation or practice, their associations,

organizations or groups;

4, “Facility” means one or more installations on the same site, or on
adjoining sites, that are owned or operated by the same natural or legal person;

5. “Competent authority”™ means the national authority or authorities, or
any other competent body or bodies, designated by a Party to manage a
national pollutant release and transfer register system;

6. “Pollutant” means a substance or a group of substances that may be
harmful to the environment or to human health on account of its properties and
of its introduction into the environment;

7. “Release”™ means any introduction of pollutants into the environment as
a result of any human activity, whether deliberate or accidental, routine or non-
routine, including spilling, emitting, discharging, injecting, disposing or
dumping, or through sewer systems without final waste-water treatment;

8. “Off-site transfer” means the movement beyond the boundaries of the
facility of either pollutants or waste destined for disposal or recovery and of
pollutants in waste water destined for waste-water treatment;

9, “Diffuse sources” means the many smaller or scattered sources from
which pollutants may be released to land, air or water, whose combined impact
on those media may be significant and for which it is impractical to collect
reports from each individual source;

10. The terms “national® and ‘“nationwide™ shall, with respect to the
obligations under the Protocol on Parties that are regional economic integration
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organizations, be construed as applying to the region in question unless
otherwise indicated;

11. “Waste” means substances or objects which are:
(a) Disposed of or recovered;
(b) Intended to be disposed of or recovered; or

(¢) Required by the provisions of national law to be disposed of or
recovered;

12. *“Hazardous waste™ means waste that is defined as hazardous by the
provisions of national law;

13. “Other waste™ means waste that is not hazardous waste;

14. “Waste water” means used water containing substances or objects that is
subject to regulation by national law.

Axticle 3
GENERAL PROVISIONS

1. Each Party shall take the necessary legisiative, regulatory and other
measures, and appropriate enforcement measures, to implement the provisions

of this Protocol.

2. The provisions of this Protocol shall not affect the right of a Party to

maintain or introduce a more extensive or more publicly accessible pollutant
release and transfer register than required by this Protocol.

3. Each Party shall take the necessary measures to require that employees
of a facility and members of the public who report a violation by a facility of
national laws implementing this Protocol to public authorities are not
penalized, persecuted or harassed by that facility or public authorities for their
actions in reporting the violation.

4. In the implementation of this Protocol, each Party shall be guided by the
precautionary approach as set forth in principle 15 of the 1992 Rio Declaration
on Environment and Development.




5. To reduce duplicative reporting, pollutant release and transfer register
systems may be integrated to the degree practicable with existing information
sources such as reporting mechanisms under licences or operating permits.

6. Parties shall strive to achieve convergence among national pollutant
release and transfer registers.

Article 4

CORE ELEMENTS OF A POLLUTANT RELEASE AND
TRANSFER REGISTER SYSTEM

In accordance with this Protocol. each Party shall establish and maintain
a publicly aceessible national pollutant release and transfer register that:

(a} Is facility-specific with respect to reporting on point sources;

(by  Accommodates reporting on diffuse sources;

(c) Is pollutant-specific or waste-specific, as appropriate;

(d) Is multimedia, distinguishing among releases to air, land and water;
(e) Includes information on transfers:

(D  Is based on mandatory reporting on a periodic basis;

(g) Includes standardized and timely data, a limited number of
standardized reporting thresholds and limited provisions, if any, for
confidentiality;

(h) Is coherent and designed to be user-friendly and publicly
accessible, including in electronic form;

(i) Allows for public participation in its development and
modification; and

(j)  Is a structured, computerized database or several linked databases
maintained by the competent authority.



Article 5
DESIGN AND STRUCTURE

1. Each Party shall ensure that the data held on the register referfed to in
article 4 are presented in both aggregated and non-aggregated forms, so that
refeases and transfers can be searched and identified according to:

(a)  Facility and its geographical location;

(b} Activity;

(c)  Owner or operator, and, as appropriale, company;
(dy  Pollutant or waste, as appropriate;

(e) Each of the environmental media into which the pollutant is
released; and

()  As specified in article 7. paragraph 5, the destination of the
transfer and, where appropriate, the disposal or recovery operation for waste.
2 Each Party shall also ensure that the data can be searched and idzentiﬂed

o

according to those diffuse sources which have been included in the register.

3. Each Party shall design its register taking into account the possibility of
its future expansion and ensuring that the reporting data from at least the ten
previous reporting years are publicly accessible.

4. The register shall be designed for maximum ease of public ‘access
through electronic means, such as the Internet. The design shall allow that,
under normal operating conditions, the information on the register is
continuously and immediately available through electronic means.

5. Each Party should provide links in its register to its relevant e‘:éisting,
publicly accessible databases on subject matters related to envxronmenta!
protection. ,

6. Each Party shall provide links in its register to the pollutant releaise and
transfer registers of other Parties to the Protocol and, where feasible, 10 those

of other countries.




Article 6
SCOPE OF THE REGISTER
1. Each Party shall ensure that its register includes the information on:

(a) Releases of pollutants required to be reported under article 7,
paragraph 2;

(b) Off=site transfers required to be reported under article 7,
paragraph 2; and

(¢) Releases of pollutants from diffuse sources required under article
7, paragraph 4.

2. Having assessed the experience gained from the development of national
pollutant release and transfer registers and the implementation of this Protocol,
and taking into account relevant international processes, the Meeting of the
Parties shall review the reporting requirements under this Protocol and shall
consider the following issues in its further development:

(a) Revision of the activities specified in annex I,

(b}  Revision of the pollutants specified in annex II;

(¢) Revision of the thresholds in annexes [ and IlI; and

(d) Inclusion of other relevant aspects such as information on on-site

transfers, storage, the specification of reporting requirements for diffuse
sources or the development of criteria for including pollutants under this

Protocol.
Article 7
REPORTING REQUIREMENTS
| Each Party shall either:
(a) Require the owner or the operator of each individual facility
within its jurisdiction that undertakes one or more of the activities specified in

annex [ above the applicable capacity threshold specified in annex [, column 1,
and:



(i) Releases any pollutant specified in annex Il in quantities exceeding
the applicable thresholds specified in annex I, column I,

(i1)  Transfers off-site any pollutant specified in annex I in quantities
exceeding the applicable threshold specified in annex 11, column

2. where the Party has opted for pollutant-specific reporting of

transfers pursuant to paragraph 5 (d);

(iti) Transfers off-site hazardous waste exceeding 2 tons per year or
other waste exceeding 2,000 tons per year, where the Party has
opted for waste-specific reporting of transfers pursuant to
paragraph 5 (d); or

(iv) Transfers off-site any pollutant specified in annex Il in waste
water destined for waste-water treatment in quantities exceeding
the applicable threshold specified in annex Il, column 1b;

to undertake the obligation imposed on that owner or operator pursuant to
paragraph 2; or

(b}  Require the owner or the operator of each individual facility
within its jurisdiction that undertakes one or more of the activities specified in
annex 1 at or above the employee threshold specified in annex 1, column 2, and
manufactures, processes or uses any pollutant specified in annex H in
quantities exceeding the applicable threshold specified in annex I1, column 3,
to undertake the obligation imposed on that owner or operator pursuant to

paragraph 2.

2. Each Party shall require the owner or operator of a facility referred to in
paragraph 1 to submit the information specified in paragraphs § and 6, and in
accordance with the requirements therein, with respect to those pollutants and
wastes for which thresholds were exceeded.

3. In order to achieve the objective of this Protocol, a Party may decide
with respect to a particular pollutant to apply either a release threshold or a
manufacture, process or use threshold, provided that this increases the relevant
information on releases or transfers available in its register.

4, Each Party shall ensure that its competent authority collects, or shall
designate one or more public authorities or competent bodies to collect, the
information on releases of pollutants from diffuse sources specified in
paragraphs 7 and 8, for inclusion in its register.




s. Each Party shall require the owners or operators of the facilities required
to report under paragraph 2 to complete and submit to its competent authority.
the following information on a facility-specific basis:

(a)  The name, street address, geographical location and the activity or
activities of the reporting facility, and the name of the owner or operator, and,

as appropriate, company’;

(b)  The name and numerical identifier of each pollutant required to be
reported pursuant to paragraph 2;

(¢) The amount of each pollutant required to be reported pursuant to
paragraph 2 released from the facility to the environment in the reporting year,
both in aggregate and according to whether the release is to air, to water or to
land, including by underground injection;,

{d) Either:

(i)  The amount of each pollutant required to be reported pursuant to
paragraph 2 that is transferred off-site in the reporting year,
distinguishing between the amounts transferred for disposal and
for recovery, and the name and address of the facility receiving

the transfer; or

(ii) The amount of waste required to be reported pursuant to
paragraph 2 transferred off-site in the reporting year,
distinguishing between hazardous waste and other waste, for any
operations of recovery or disposal, indicating respectively with
‘R° or ‘D" whether the waste is destined for recovery or disposal
pursuant to annex HI and, for transboundary movements of
hazardous waste, the name and address of the recoverer or
disposer of the waste and the actual recovery or disposal site
receiving the transfer;

(¢) The amount of each pollutant in waste water required to be
reported pursuant to paragraph 2 transferred off-site in the reporting year; and

(f)  The type of methodology used to derive the information referred
to in subparagraphs (c) to (e). according to article 9. paragraph 2, indicating
whether the information is based on measurement, calcuiation or estimation.

6. The information referred to in paragraph 5 (c) to (e) shall include

informagion on releases and transfers resulting from routine activities and from
extraordinary events.
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7. Each Party shall present on its register, in an adequate spatial
disaggregation, the information on releases of pollutants from diffuse sources
for which that Party determines that data are being collected by the relevant
authorities and can be practicably included. Where the Party determines that no
such data exist, it shall take measures o initiate reporting on releases of
relevant pollutants from one or more diffuse sources in accordance with its

national priorities.

8. The information referred to in paragraph 7 shall include information on
the type of methodology used to derive the information.

Article 8
REPORTING CYCLE

1. Each Party shall ensure that the information required to be incorporated
in its register is publicly available, compiled and presented on the register by
calendar year. The reporting year is the calendar year to which that information
relates. For each Party, the first reporting year is the calendar year after the
Protocol enters into force for that Party. The reporting required under article 7
shall be annual. However, the second reporting year may be the second
calendar year following the first reporting year.

2. Each Party that is not a regional economic integration organization shall
ensure that the information is incorporated into its register within fifteen
months from the end of each reporting year. However, the information for the
first reporting year shall be incorporated into its register within two years from

the end of that reporting year.

3. Each Party that is a regional economic infegration organization shall
ensure that the information for a particular reporting year is incorporated into
its register six months after the Parties that are not regional economic
integration organizations are required to do so.

Article 9
DATA COLLECTION AND RECORD-KEEPING

1. Each Party shall require the owners or operators of the facilities subject
to the reporting requirements of article 7 to collect the data needed to
determine, in accordance with paragraph 2 below and with appropriate

s
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under article 7 and to keep available for the competent authorities the records
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of the data from which the reported information was derived for a period of
five years, starting from the end of the reporting year concerned. These records
shall also describe the methodology used for data gathering.

2. Each Party shall require the owners or operators of the facilities subject
to reporting under article 7 to use the best available information, which may
include monitoring data, emission factors, mass balance equations, indirect
monitoring or other calculations, engineering judgments and other methods.
Where appropriate, this should be done in accordance with internationally

appraved methodologies.

Article 10
QUALITY ASSESSMENT

{. Each Party shall require the owners or operators of the facilities subject
to the reporting requirements of article 7, paragraph 1. to assure the quality of
the information that they report.

2. Each Party shall ensure that the data contained in its register are subject
to quality assessment by the competent authority, in particular as to their
completeness, consistency and credibility, taking into account any guidelines
that may be developed by the Meeting of the Parties.

Article 11
PUBLIC ACCESS TO INFORMATION

I. Each Party shall ensure public access to information contained in its
pollutant release and transfer register, without an interest having to be stated,
and according to the provisions of this Protocol, primarily by ensuring that its
register provides for direct electronic access through public telecommunications
networks.

2. Where the information contained in its register is not easily publicly
accessible by direct electronic means, each Party shall ensure that its
competent authority upon request provides that information by any other
effective means, as soon as possible and at the latest within one month after the
request has been submitted.

3. Subject to paragraph 4, each Party shall ensure that access to
INLOTINALIUIT COInaiiicu 1 1S [TEIDILCT 15 1[EC U] cxmxgc.



4, Each Party may allow its competent authority to make a charge for
reproducing and mailing the specific information referred to in paragraph 2.
but such charge shall not exceed a reasonable amount.

5. Where the information contained in its register is not easily publicly
accessible by direct electronic means, each Party shall facilitate electronic
access to its register in publicly accessible locations, for example in public
libraries. offices of local authorities or other appropriate places.

Article 12
CONFIDENTIALITY

1. Each Party may authorize the competent authority to keep information
held on the register confidential where public disclosure of that information
would adversely affect:

(a) International relations, national defence or public security;

{b)  The course of justice, the ability of a person to receive a fair trial
or the ability of a public authority to conduct an enquiry of a criminal or
disciplinary nature;

(¢) The confidentiality of commercial and industrial information,
where such confidentiality is protected by law in order to protect a legitimate
economic interest;

(d) Intellectual property rights; or

(e) The confidentiality of personal data and/or files relating to a
natural person if that person has not consented to the disclosure of the
information to the public, where such confidentiality is provided for in national
law.

The aforementioned grounds for confidentiality shall be interpreted in a
restrictive way, taking into account the public interest served by disclosure and
whether the information relates to releases into the environment.

2. Within the framework of paragraph 1 (c¢), any information on releases
which is relevant for the protection of the environment shall be considered for
disclosure according to national law.

3. Wwhenever INIOTMAanon IS KEpL COnIgential accoraing o paragrapn i, e
register shall indicate what type of information has been withheld, through, for
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example, providing generic chemical information if possible, and for what
reason it has been withheld.

Article 13

PUBLIC PARTICIPATION IN THE DEVELOPMENT
OF NATIONAL POLLUTANT RELEASE AND
TRANSFER REGISTERS

I Each Party shall ensure appropriate opportunities for public participation
in the development of its national pollutant release and transfer register, within
the framework of its national law.

2. For the purpose¢ of paragraph 1, each Party shall provide the opportunity
for free public access to the information on the proposed measures concerning
the development of its national pollutant release and transfer register and for
the submission of any comments, information, analyses or opinions that are
relevant to the decision-making process, and the relevant authority shall take
due account of such public input.

3. Each Party shall ensure that, when a decision to establish or significantly
change its register has been taken, information on the decision and the
considerations on which it is based are made publicly available in a timely
manner.

Article 14
ACCESS TO JUSTICE

1. Each Party shall, within the framework of its national legislation, ensure
that any person who considers that his or her request for information under
article 11, paragraph 2, has been ignored, wrongfully refused, whether in part
or in full. inadequately answered, or otherwise not dealt with in accordance
with the provisions of that paragraph has access to a review procedure before a
court of law or another independent and impartial body established by law.

2. The requirements in paragraph | are without prejudice to the respective

rights and obligations of Parties under existing treaties applicable between
them dealing with the subject matier of this article.
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Article 15
CAPACITY-BUILDING

1. Each Party shall promote public awareness of its pollutant release and
transfer register, and shall ensure that assistance and guidance are provided in
~ accessing its register and in understanding and using the information contained
n it

2 Each Party should provide adequate capacity-building for and guidance

P

to the responsible authorities and bodies to assist them in carrying out their
duties under this Protocol.

Article 16
INTERNATIONAL COOPERATION

1. The Parties shall, as appropriate, cooperate and assist each other:

(a) In international actions in support of the objectives of this
Protocol;

(b)  On the basis of mutual agreement between the Parties concerned,
in implementing national systems in pursuance of this Protocol;

(c) In sharing information under this Protocol on releases and
transfers within border areas; and

(d) In sharing information under this Protocol concerning transfers
among Parties.

2. The Parties shall encourage cooperation among each other and with
relevant international organizations, as appropriate, to promote:

(a)  Public awareness at the international level,;
(b)  The transfer of technology; and
(¢) The provision of technical assistance to Parties that are

developing countries and Parties with cconomies in transition in matters
relating to this Protocol.




Article 17
MEETING OF THE PARTIES

1. A Meeting of the Parties is hereby established. Its first session shall be
convened no later than two vears after the entry into force of this Protocol.
Thereafter, ordinary sessions of the Meeting of the Parties shall be heid
sequentially with or parallel to ordinary meetings of the Parties to the
Convention. unless otherwise decided by the Parties to this Protocol. The
Meeting of the Parties shall hold an extraordinary session if it so decides in the
course of an ordinary session or at the written request of any Party provided
that, within six months of it being communicated by the Executive Secretary of
the Economic Commission for Europe to all Parties. the said request is
supported by at least one third of these Parties.

2. The Meeting of the Parties shall keep under continuous review the
implementation and development of this Protocol on the basis of regular
reporting by the Parties and, with this purpose in mind, shall:

(a) Review the development of pollutant release and transfer
registers. and promote their progressive strengthening and convergence;

(b)  Establish guidelines facilitating reporting by the Parties to it,
bearing in mind the need to avoid duplication of effort in this regard;

(¢)  Establish a programme of work;

(d) Consider and, where appropriate, adopt measures to strengthen
international cooperation in accordance with article 16;

(e) Establish such subsidiary bodies as it deems necessary,

(Hh  Consider and adopt proposals for such amendments to this
Protocol and its annexes as are deemed necessary for the purposes of this
Protocol, in accordance with the provisions of article 20;

(g) At its first session, consider and by consensus adopt rules of
procedure for its sessions and those of its subsidiary bodies, taking into
account any rules of procedure adopted by the Meeting of the Parties to the
Convention,

(h) Consider establishing financial arrangements by consensus and

})ec}:nicz}] assistance mechanisms to facilitate the implementation of this
rotocol;
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(i)  Seek, where .appropriate, the services of other relevant
international bodies in the achievement of the objectives of this Protocol; and

(j)  Consider and take any additional action that may be required to
further the objectives of this Protocol, such as the adoption of guidelines and
recommendations which promote its implementation.

3. The Meeting of the Parties shall facilitate the exchange of information
on the experience gained in reporting transfers using the pollutant-specific and
waste-specific approaches, and shall review that experience in order to
investigate the possibility of convergence between the two approaches, taking
into account the public interest in information in accordance with article 1 and
the overall effectiveness of national pollutant release and transfer registers.

4, The United Nations, its specialized agencies and the International
Atomic Energy Agency, as well as any State or regional economiic integration
organization entitled under article 24 to sign this Protocol but which is not a
Party to it, and any intergovernmental organization qualified in the fields to
which the Protocol relates, shall be entitled to participate as observers in the
sessions of the Meeting. of the Parties. Their admission and participation shall
be subject to the rules of procedure adopted by the Meeting of the Parties.

5. Any non-governmental organization qualified in the fields to which this
Protocol relates which has informed the Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe of its wish to be represented at a session of the
Meeting of the Parties shall be entitled to participate as an observer unless one
third of the Parties present at the session raise objections. Their admission and
participation shall be subject to the rules of procedure adopted by the Meeting
of the Parties.

Article 18

RIGHT TO VOTE
1. Except as provided for in paragraph 2, each Party to this Protocol shall
have one vote.
2. Regional economic integration organizations, in matters within their

competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to
the number of their member States which are Parties. Such organizations shall
not exercise their right to vote if their member States exercise theirs, and vice
versa.
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Article 19
ANNEXES
Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof and, uniess

expressly provided otherwise, a reference to this Protocol constitutes at the
same time a reference to any annexes thereto.

Article 20

AMENDMENTS
1. Any Party may propose amendments to this Protocol.
2. Proposals for amendments to this Protocol shall be considered at a

session of the Meeting of the Parties.

3. Any proposed amendment to this Pratocol shall be submitted in writing
to the secretariat, which shall communicate it at least six months before the
session at which it is proposed for adoption to all Parties, to other States and
regional economic integration organizations that have consented to be bound
by the Protocol and for which it has not yet entered into force and to
Signatories.

4, The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed
amendment to this Protocol by consensus. If all efforts at consensus have been
exhausted, and no agreement reached. the amendment shall as a last resort be
adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and voting at the
session.

5. For the purposes of this article, “Parties present and voting™ means
Parties present and casting an affirmative or negative vote.

6. Any amendment to this Protocol adopted in accordance with paragraph 4
shall be communicated by the secretariat to the Depositary, who shall circulate
it to all Parties, to other States and regional economic integration organizations
that have consented to be bound by the Protocol and for which it has not yet
entered into force and to Signatories.

7. An amendment, other than one to an annex, shall enter into force for
those Parties having ratified, accepted or approved it on the ninetieth day after

the date of receint bv the Depositary, of the instruments of ratification
acceptance or approval by at least three fourths of those which were Parties af

the time of its adoption. Thereafier it shall enter into force for any other Party
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on the ninetieth day after that Party deposits its instrument of ratification,
acceptance or approval of the amendment.

8. In the case of an amendment to an annex, a Party that does not accept
such an amendment shall so notify the Depositary in writing within twelve
months from the date of its circulation by the Depositary. The Depositary shall
without delay inform all Parties of any such notification received. A Party may
at any time withdraw a notification of non-acceptance. whereupon the
amendment to an annex shall enter into force for that Party.

9. On the expiry of twelve months from the date of its circulation by the
Depositary as provided for in paragraph 6. an amendment to an annex shall
enter into force for those Parties which have not submitted a notification to the
Depositary in accordance with paragraph 8, provided that. at that time, not
more than one third of those which were Parties at the time of the adoption of
the amendment have submitied such a notification..

10. If an amendment to an annex is directly related to an amendment to this

Protocol, it shall not enter into force until such time as the amendment to this
Protocol enters into force.

Article 21

SECRETARIAT

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall
carry out the following secretariat functions for this Protocol:

(a)  The preparation and servicing of the sessions of the Meeting of
the Parties;

{(b) The transmission to the Parties of reports and other information
received in accordance with the provisions of this Protocol;

(c)  The reporting to the Meeting of the Parties on the activities of the
secretariat; and

(d)  Such other functions as may be determined by the Meeting of the
Parties on the basis of available resources.
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Article 22
REVIEW OF COMPLIANCE

At its first session, the Meeting of the Parties shall by consensus
establish cooperative procedures and institutional arrangements of a non-
judicial, non-adversarial and consultative nature to assess and promote
compliance with the provisions of this Protocol and to address cases of non-
compliance. In establishing these procedures and arrangements, the Meeting of
the Parties shall consider, inter alia, whether to allow for information to be
received from members of the public on matters related to this Protocol.

Article 23
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation
or application of this Protocol, they shall seek a solution by negotiation or by
any other peaceful means of dispute settlement acceptable to the parties to the
dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this
Protocol, or at any time thereafter, a State may declare in writing to the
Depositary that, for a dispute not resolved in accordance with paragraph 1, it
accepts one or both of the following means of dispute settlement as
compulsory in relation to any Party accepting the same obligation:

(a)  Submission of the dispute to the International Court of Justice;

(b)  Arbitration in accordance with the procedure set out in annex V.
A regional economic integration organization may make a declaration with like
effect in relation to arbitration in accordance with the procedures referred to in
subparagraph (b).
3. If the parties to the dispute have accepted both means of dispute

settlement referred to in paragraph 2, the dispute may be submitted only to the
International Court of Justice, unless the parties to the dispute agree otherwise.



Article 24
SIGNATURE

This Protocol shall be open for signature at Kiev {Ukraine) from 21 to
23 May 2003 on the occasion of the fifth Ministerial Conference “Environment
for Europe,” and thereafter at United Nations Headquarters in New York until
31 December 2003, by all States which are members of the United Nations and
by regional economic integration organizations constituted by sovereign States
members of the United Nations to which their member States have transferred
competence over matters governed by this Protocol, including the competence
to enter into treaties in respect of these matters.

Article 25
DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary
of this Protocol.

Article 26

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL
AND ACCESSION

1. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by
signatory States and regional economic integration organizations referred to in
article 24.

2. This Protocol shall be open for accession as from | January 2004 by the
States and regional economic integration organizations referred to in article 24.

3. Any regional economic integration organization referred to in article 24
which becomes a Party without any of its member States being a Party shall be
bound by all the obligations under this Protocol. If one or more member States
of such an organization is a Party, the organization and its member States shall
decide on their respective responsibilities for the performance of their
obligations under this Protocol. In such cases, the organization and the member
States shall not be entitled to exercise rights under this Protocol concurrently.

A In thoir imctritmantce af ratificatinn arroentance annraval as anrnccinn

the regional economic integration organizations referred to in article 24 shall
declare the extent of their competence with respect to the matters governed by
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this Protocol. These organizations shall also inform the Depositary of any
substantial modifications to the extent of their competence.

Article 27

ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of
deposit of the sixtecnth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

-

economic integration organization shall not be counted as additional to those
deposited by the States members of such an organization.

2 For the purposes of paragraph 1, any instrument deposited by a regional

3. For each State or regional economic integration organization which
ratifies, accepts or approves this Protocol or accedes thereto after the deposit of
the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the
Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by
such State or organization of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

Article 28

RESERVATIONS

No reservations may be made to this Protocol.

Article 29
WITHDRAWA L

At any time after three years from the date on which this Protocol has
come into force with respect to a Party, that Party may withdraw from the
Protocol by giving written notification to the Depositary. Any such withdrawal
shall take effect on the ninetieth day after the date of its receipt by the
Depositary.
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Article 30
AUTHENTIC TEXTS

The original of this Protocol, of which the English, French and Russian
texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized
thereto. have signed this Protocol.

DONE at Kiev, this twenty-first day of May, two thousand and three.
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Annex1

(1} For the production of non-ferrous erude metals
from ore, concentrates or secondary raw materials
by metallurgical, chemical or electrolytic processes

ACTIVITIES
“No. Activity Capacity threshoid | Employee threshold
(columsn 1) (column 2)
1. | Energy sector
(a) | Mineral oil and gas refineries -
(b) | Installations for gasification and liquefaction *
{c} | Thermal power stations and other combustion With a heat input of
installations 50 megawatts (MW)
(d) | Coke ovens * 10 employees
{e) | Coal rolling mills With 2 capacity of
! ton per hour
(D | Installations for the manufacture of coal products and .
solid smokeless fuel
2. | Production and processing of metals
{a) | Metal ore (including sulphide ore) roasting or sintering .
installations
(b} |Installations for the production ef pig iron or steel With a capacity of
(primary or secondary melting) including continuous 2.5 tons per hour
castng
(¢) | lnstallations for the processing of ferrous metals:
(i) Hot-rotling mills ‘With-a capacity of
20 tons of crude steel
per hour
(it} Smitheries with hammers With an energy of
50 kilojoules per
hgmgter, where the 10 emplayees
calorific power used
gxceeds 20 MW
{iii} Application of protective fused metal coats With an inpnt of 2
tons of crude steel per
hour
(d) | Ferrous metal foundries With a production
capacity of 20 toas per
day
{e} |Insmallations;




No. Activity Capacity threshold | Employee threshold
(column 1) {column 2)
(ii) For the smelting, including the alloying, of non- With a melfing capacity
ferrous metals, including recovered products of 4 tons per day for tead
{refining, foundry casting, e1¢.} and cadmium or 20 tons
per day for all other
metals 10 employees
() |lInstallations for surface treatment of metals and plastic Where the volume of
materials using an electrolytic or chemical process the treatment vats
equals 30 m’
3. [ Migeral industry
{a) | Underground mining and related operations *
(b) | Opencast mining Where the surface of
the area being mined
eguals 25 hectares
{¢) |Instaliations for the production of:
(i} Cement clinker in rotary kilns With a production
capacity of 500 tons
perday
{ii) Lime in rotary kilns With a production
capacity exceeding
50 tons per day.
(iii) Cement clinker or lime in other furnaces With a production
capacity of 50 tons per
day 10 employees
{d) | Installations for the production of asbestos and the .
manufacture of asbestos-based products
(e) | Installations for the manufacture of glass, including glass | With a-melting
fibre { capacity of 20 tons per
day
{f) |lnstallations for melting mineral substances, inchuding the | With'a melting
production of mineral fibres capacity of 20 tons per
(¢} |lInstallations for the manufacture of ceramic products by | With.a production

firing, in particular roofing tiles, bricks, refractory bricks,
tiles, stoneware or porcelain

capacity of 75 tons per
day, or with a kiln
capacity of 4 m" and
with a setting density
per kiln of 300 kg/m’




Capacity threshold

| Employee threshoid

{colurom 2)

No. Activity
{column 1)
4. | Chemical industry
(a) | Chemical installations for the production on an industrial
scale of basic organic chemicals, such as:
(i) Simple hydrocarbons (linear or cyclic, saturated
or unsaturated, aliphatic or aromatic)
(i)  Oxygen-containing hydrocarbons such as
alcohols. aldehydes, ketones, carbaxylic acids,
esters, acetates, ethers, peroxides, epoxy resins
(iti) Sulphurous hydrocarbons
{iv} Nitrogenous hydrocarbons such as amines,
amides, nitrous compounds, nitro compounds or
nitrate comipounds, nitriles, cyanates, isocyanates >
(v} Phosphorus-containing hydrocarboas
(vi) Halogenic hydrocarbons
(vil} Organometallic compounds
(viii) Basic plastic materials (polymers, synthetic fibres
and cellulose-based fibres)
(ix) Syuthetic rubbers
(x) Dyes and pigments
{xi) Surface-active agents and suriactants
(b) | Chemical installations for the production on an industrial
scale of basic inorganic chemicals, such as:
1t Gases, such as ammonia, chlorine or hydrogen
chioride, fluorine or hydrogen fluoride, carbon
oxides, sulphur compounds, nitrogen oxides,
hydrogen, sulphur dioxide, carbonyl chloride
(i) Acids, such as chromic-acid, hydrofluoric acid,
phosphoric acid, nitrié¢ acid, hydrochloric z2eid,
sulphuric acid, oleum, sulphurous acids .
{i11) Bases, such as.ammonium hydroxide, potassium
hydroxide, sodium bydroxide
(iv) Salts, such as ammonium chloride, potassium
chlorate, potassium carbonate, sodium carbonate,
perborate, silver nitrate
(v} Non-metals, metal oxides or other inorganic
compounds such-as calcium carbide, silicon,
silicon carbide
{¢) | Chemical installations for the production on an
industrial scale of phosphorous-, nitrogen- or potassium- *
based fertilizers (simple or compound fertilizers)
{d) | Chemical installations for the production on an industrial N
s¢ale of basic plant health preducts and of biocides
ASs o fesemeee s LI, 2 e ladniant wennsce Far
the production on an industrial scale of basic *
pharmaceutical products

10 employees
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No. Activity Capacity threshold | Employee threshold
(¢olumn 1) {column 2)
(f) |Instailations for the production on an industrial scale of * 10 employees

explosives and pyroteclinic products

Waste and waste-water management

(a)

Installations for the incineration, pyrolysis, recovery,
chemical treatment or landfilling of hazardous waste

Receiving 10 tons per
day

{b)

Installations for the incineration of municipal waste

With a capacity of
3 tons per hour

(c}

Instailations for the disposal of non-hazardous waste

With a capacity of
50 tons per day

(d)

Landfills (excluding landfills of inert waste}

Receiving 10 tons per
day or with a total
capacity of 25,000
tons

(e)

Installations for the disposal or recycling of animal
carcasses and animal waste

With a treatment
capacity of 10 tons per
day

n

Municipal waste-water treatment plants

With a capacity of
160,000 population
equivalents

{g)

Independently operated industrial waste-water treatment
plants which serve one or more activities of this annex

With a capacity of
10,000 m’ per day

10 employees

Paper and wood preduction and precessing

(a)

Industrial plants for the production of pulp from timber or
similar fibrous taterials

(®)

Industrial plants for the production of paper and board
and other primary wood products (such as chipboard,
{ibreboard and plywood)

With a production
capacity of 20 tons per
day

(<

Industrial plants for the preservation of wood and wood
prodiscis with chemicals

With a production
capacity of 50 m’ per
day

10 employees

Intensive livestock production and aguacuiture

(a)

Installations for the intensive rearing of poultry or pigs

(1) With 40,000 places
for poultry

(ii) With 2,000 places
for production pigs
(over 30 kg)

(iii) With 750 places
for sows

{b)

Intensive aquaculture

1,000 tons of fish and

shelifish per year

10 employees
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No. Activity Capacity threshold | Employee threshoid
{column 1) (colamn 2)
8. | Animal and vegetable products from the food and beverage sector
(a) |Slaughterhouses With a carcass
production capacity of
50 tons per day
(b} | Treatment and processing intended for the production of
food and beverage products from:
(i) Animal raw materials (other than milk) With a finished
product production
capacity of 75 tons per
day
. . 10 employees
(ii) Vegetable raw materials With a finished ploy
product production
capacity of 300 tans
per day (average value
on a quarterly basis)
{¢) | Treatmeni and processing of mitk With a capacity to
receive 200 tons of
milk per day (average
value on an annual
basis)
9. | Other activitics
{a) ] Plants for the pretreatment {operaticns such as washing, | With a treatment
bleaching, mercerization) or dyeing of fibres or textiles capacity of 10 tons per
day
(b} | Plants for the tanning of hides and skins With a treatment
capacity of 12 tons of
finished product per
day
(c) |Installations for the surface treatment of substances, With a consumption 10 employees
objects or products osingorganic solvents, in particalar | capacity of 150 kg per mpioyee
for dressing, printing, coating, degreasing, waterproofing, | hour or 200 tons per
sizing, painting, cleaning or-impregnating year
{d) |Installations for the preduction-of carbon (hard-burat
coal) or electrographite by means of incineration or *
graphitization
{¢) | installations for the building of, and painting or removal | With a capacity for

of paint from ships

ships 100 m long

Explanatory notes:

Column ! contains the capacity thresholds reférred to article 7, paragraph 1 (a).

An asterisk (*) indicates that no capacity threshold is applicable (all facilities are subject to

reporting).

Column Z contains the employee threshold referred to in article 7, paragraph 1 (b).

“lU empioyees means W€ CQUITAICIE UL 1V IUI1IIT TIMPIUYETS.
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Annex I}
POLLUTANTS
Threshold for releases Threshold for|
(column 1) off-site Manufacture,
transfers of | process or use
CAS to air to water to land pollutants threshold
No. number Pollutant (column La)i(column 1b)l{column le)i (column 2) (column 3)
kg/year kgp/year kg/year kg/year kgivear
{ 74-82-8 Methane (CHy) 100 000 - - - *
2 | 630-08-0 Carbon monoxide (CO) 500 000 - - - "
3 { 124-38-9 Karbon dioxide (CQ») 100 million - - - *
4 Hydro-fluorocarbons (HFCs) 100 - - - *
5 110024-97-2 [Nitrous axide (N,O) 1D 000 - - - *
6 | 7664-41-7 [Ammonia (NH,) 10 000 - - : 10000
Non-methane volatile
7 organic compounds 100 000 - - - *
(NMVOC)
8 Nitrogen oxides (NOW/NO») {00 000 - - - *
] perfluoracarbons (PFCs) 100 - - R v
10| 2551-62-4 Sulphur hexafluoride (SFy) 50 - - N :
i1 Sulphur oxides (80,/S0-) 150 000 - - - *
12 Total nitrogen - 50 000 S0 000 10600 10 000
13 otal phosphorus - 5 000 5 000 10 000 10 000
4 Hydrochiorofluorocarbons ! l i
1 (HCFCs) - 100 10 000
s Chlorofluorocarbans | ] i
5 L CFCs) 100 10 000
16 Halons 1 - - 100 19 000
lArsenic and compounds
17 7440-38-2 | *L00 P 20 5 s 50 50
Cadmium and compounds R
18{ 7440-43-9 (as Cd) : 10 5 5 3 3
19| 7440-47-3 g;’g'r’;’“"' and compounds 100 50 50 200 10 000
)
20| 7440-50-8 g:j)per and compounds (as 100 50 50 500 10 000
Mercury and compounds
21| 7439-97-6 (as Hg) , 10 i i 5 5
22| 7440-02-0 [uicket and compounds (as 50 20 20 500 10 000
231{ 7439-92-1 {Lead and compounds (as Pb) 200 20 20 50 50
24 | 7440-66-6 [Zinc and compounds (as Zn) 200 100 100 1000 10 000
25 [15972-60-8|Alachior ; i i P 10 000
26| 309-00-2 |Aldrin 1 | | ! {
271 1912-24-9 jAtrazine - 1 ] [5 10 000
28| 57-74-9 Chiordane i 1 { I i
291 143-50-0 Chiordecone 1 1 1 i 1
30| 470-90-6 Chiorfenvinphos - { | 5 10 600
31 185535-84-8 Chloro-alkanes, C4-C ;s ~ 1 | 10 10 000
;’31 125_12,3%‘) gtg%mvnfos ; { 'l .? 1000{!)
(341 107-06-2 1.2 -dichloroethane (EDC) 1 000 10 10 100 10 000
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Threshold for releases Threshold for
{cotuma 1) off-site Manufacture,
transfers of | process. or use
CAS to air ¢ water to land pollutants threshold
No.[ number Pollutant (column 1a)(column 1b)|(colemn tc)| (column 2) {column 3)
kg/year kuiyear ki/yvear kefyear kgiyear
551 15-09-2 Dichloremetbane (DCM) | 000 16 10 100 10 000
36| 60-57-1 [Dieldrin ! l i ! ]
37| 330-54-1 Diuron - | [ S 10 000
381 115-29-7 jEndosulphan - | 1 S 10 000
39| 72-20-8 |Endrin 1 1 1 1 1
_ Halogenated organic i . _
40 compounds (as AOX) 1000 000 1000 ?O 000
411 76-44-8  jHeptachlor 1 i ] 1 I
42]118-74-1 Hexachlorobenzene (HCB) 10 i ] 1 5
. Hexachlorchutadiene »
43| 87-68-3 (HCBD) - l i: 5 10 0600
1.2.34.5, :
44 | 608-73+1 j6-hexachlorocyclohexane 10 { | | {0
(HCH)
45, 58-89-9 [Lindane I { i { I
46 12385-85-5 Mirex | 1 1 | |
PCDD +PCDF (dioxins ! 3 .
47 +furans) (as Teq) 0.001 0.001 0.0 0.001 0.001
48 1 608-93-5 Pentachlorebenzene { i 1 5 50
49| 87-86-5 [Pentachlerophenol (PCP) 10 { i 3 10 000
501336-36-3 f’;‘éyg:‘)"’““amd biphenyls 0.1 0.1 0.1 ] 50
511122-34-9 [Simazine - | | 5 10 000
531 127-18-4_[Tetrachloroethylene (PER) 2 000 - - [ 000 10 000
53! 56-23-5 [Tetrachloromethane (TCM) 100 - - 1 000 10 000
54 | 2002-48-1 [Trichlorobenzenes {TCBs) 10 ~ ~ 1 000 10 000
551 71-55-6 [1,1.1-trichloroethane 100 - - 1 000 16000
561 79-34-5. il.1.2.2-tetrachloreéthane 50 ~ - 1 000 10 000
571 79-01-6  (Trichloroethylene 2 000 = - 1 060 16000
58| 67-66-3 _ Trichloromeihane 500 - - 1 000 10 000
59 18001-35-2 Toxaphene i 1] 1 i 1
60 75-01-4  Vinyl chiloride 1 000 10 10 100 10 000
611120-12-7 Amhracene 50 ! ! 30 50 |
. . : 200 200 2006 B
62| 71-43-2  [Benzene 1000 | o6 BTEX)|(as BTEX) &] (as BTEX) ® 10000
Brominated diphenylethers o
63 {PBDE) - ! ! 5 10 600
Nonylphenol ethoxylates
64 NP/NPEs) and related - i 1 5 10 000
substances
3 |
651100-41-4  Ethyl benzene ~ kas BTE)Zgz(as BTE;((;S- (as m‘ze%g 10 000
66{ 75-21-8 Ethvlene oxide i 000 10 10 160 10 000
67 134123-59-6{isoproturon - { l 5 10 000
68: 9101-20-3 [Naphthalene 100 10 10 100 10 000
- Orgl%r}gnn compounds <A < <0 16 000
Di-(2-ethyl hexvl
70| 117-81-7 hzéalace'([}mb;) 10 i 1 100 10 000




Threshold for relesses Threshold for ‘
(coluinn 1) off-site Manufacture,
transfers-of | process.or use
CAS to air to water to land pollutants threshold
No.; number Pollutant {column 1a){{column (b){{column tc}] (column2) {column 3)
] kalvear kg/year kg/vear kp/vear kgivear
71] 108-95-2 |Phenols (as towl C) ~ 20 20 200 10 000
Polycyclic aromatic S < .
72 hydrocarbons {PAHs)® 30 5 i 30 50
R 200 200 2 000 p
73( 108-88-3 [Toluene " kas BTEX):kas BTEX)*| (as BTEX)® 10 000
74 Tributylfin and compounds - ] ! 5 10 000
Triphenyltin and
75 ompounds - | f 5 10 000,
Total organic carbon (YOC)
: - 5 - -
76 (as total C or COD/3) 30 008 -
77| 1582-09-8 [Trifluralin - | I 5 10 000
‘ - 200 200 2,000 .
30-20-7 lenies - gy NV :
78| 1330-20-7 Xylen (as BTEX)%(as BTEX) | (as BTEX)¥ 10 000
79 Chlorides (as total Ch - 2 million] 2 million{ 2 million 10:000%
Chiorine and inorganic . ' ,
80 compounds (as HCl) 19000 B - - 10 600
811 1332-21-4 iAshestos | { ! 10 10 000
22 Cyanides (as total CN) - 50 : 50 500 10000
83, Fluorides (as total F) - 2000 2 000 10 000 10-000%
Fluorine and inorganic v
84 compounds (as HF) 5000 ) B B 10.000
85] 74-90-8 IHydrogen cyanide (HCN) 200 - - - 10 000
86 Particulate-matier (PMus:) 50 000 - B <

Explanatory notes:

The CAS number of the pollutant means the precise identifier in
Chemical Abstracts Service.

Column | contains the thresholds referred to in article 7, paragraph |

(a)(i) and (iv). If the threshold in a given sub-column (air, water or land) is
exceeded, reporting of releases or, for pollutants in waste water destined for
waste-water treatment, transfers to the environmental medium referred to in
that sub-coiumn is required with respect to the facility in question, for those
Parties which have opted for a system of reporting pursuant to article 7,
paragraph 1 (a).

Column 2 contains the thresholds referred to in article 7. paragraph 1
(a)(ii). If the threshold in this column is exceeded for a given pollutant,
reporting of the off-site transfer of that pollutant is required with respect to the
facility in question, for those Parties which have opted for a svstem of
reporting pursuant to article 7. paragraph 1 (a)ii).

Column 3 contains the thresholds referred to in article 7. paragraph
(1)(b). If the threshold in this column is exceeded for a given pollutant,
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reporting of the releases and off-site transfers of that pollutant is required with
respect to the facility in question, for those Parties which have opted for a
system of rcporting pursuant to article 7, paragraph I (b).

A hyphen (-) indicates that the parameter in question does not trigger a
reporting requirement.

An asterisk (*) indicates that, for this pollutant, the release threshold in
column (1)(a) is to be used rather than a manufacture, process or use threshold.

A double asterisk (*#) indicates that, for this pollutant, the release
threshold in column (1)(b) is to be used rather than a manufacture, process or
use threshold.

Footnotes:

a/ Single pollutants are to be reported if the threshold for BTEX (the
sum parameter of benzene, toluene, ethyl benzene, xylene) is exceeded.

b/ Polycyclic aromatic hydrocarbons (PAHs) are to be measured as
benzo(a)pyrene (50-32-8), benzo(b)fluoranthene (205-99-2), benzo(k)fluoranthene
(207-08-9), indeno(1,2,3-cd)pyrene (193-39-5) (derived from the Protocol on
Persistent Organic Pollutants to the Convention on Long-range Transboundary Air
Pollution).

¢/ As inorganic compounds.



Annex Il

PART A
DISPOSAL OPERATIONS (‘D")

Deposit into or onto land (e.g. landfill)

Land treatment (e.g. biodegradation of liquid or sludgy discards in soils)
Deep injection (e.g. injection of pumpable discards into wells, salt domes
or naturally occurring repositories)

Surface impoundment (e.g. placement of liquid or sludge discards into
pits, ponds or lagoons)

Specially engineered landfill (e.g. placement into lined discrete cells
which are capped and isolated from one another and the environment)
Release into a water body except scas/oceans

Release into seas/oceans including sea-bed insertion

Biological treatment not specified elsewhere in this annex which results in
final compounds or mixtures which are discarded by means of any of the
operations specified in this part

Physico-chemical treatment not specified elsewhere in this anunex which
results in final compounds or mixtures which are discarded by means of
any of the operations. specified in this part (e.g. evaporation, drying,
calcination, neutralization, precipitation)

Incineration on land

Incineration at sea

Permanent storage (e.g. emplacement of containers in a mine)

Blending or mixing prior to submission to any of the operations specified
in this part

Repackaging prior to submission to any of the operations specified in this
part

Storage pending any of the operations specified in this part

PART B
RECOVERY OPERATIONS (‘R’)

Use as a fuel (other than in direct incineration) or other means to generate
energy

Solvent reclamation/regeneration

Recycling/reclamation of organic substances which are not used as
solvents

Recycling/reclamation of metals and metal compounds
Recycling/reclamation of other inorganic materials

Regeneration of acids or bases
ROCLUVELY Wil CWHIIPULITHE UdCG 1L yuuuuuu auaiinent

Recovery of components from catalysts
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Used oil re-refining or other reuses of previously used oil

l.and treatment resulting in benefit to agriculture or ecological
improvement

Uses of residual materials obtained from any of the recovery operations
specified above in this part

Exchange of wastes for submission to any of the recovery operations
specified above in this part

Accumulation of material intended for any operation specified in this part
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Annex 1V
ARBITRATION

1. In the event of a dispute being submitted for arbitration pursuant to
article 23, paragraph 2, of this Protocol, a party or parties shall notify the other
party or partics to the dispute by diplomatic means as well as the secretariat of
the subject matter of arbitration and indicate, in particular, the articles of this
Protocol whose interpretation or application is at issue. The secretariat shall
forward the information received to all Parties-to this Protocol.

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant
party or parties and the other party or parties to the dispute shall appoint an
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall designate by common
agreement the third arbitrator, who shall be the president of the arbiiral
tribunal. The latter shall not be a national of one of the parties to the dispute,
nor have his or her usual place of residence in the territory of one of these
parties, nor be employed by any of them. nor have dealt with the case in any

other capacity.

3. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within
two months of the appointment of the second arbitrator, the Executive
Secretary of the Economic Commission for Europe shall, at the request of
either party to the dispute. designate the president within a further two-month

period.

4. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within
two months of the notification referred to in paragraph 1, the other party may
so inform the Executive Secretary of the Econaomic Commission for Eurape,
who shall designate the president of the arbitral tribunal within a further two-
month period. Upon designation, the president of the arbitral tribunal shall
request the party which has not appointed an arbitrator to do so within two
months. If it fails to do so within that period, the president shall so inform the
Execufive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall make
this appointiment within a further two-month period.

5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with
international law and the provisions of this Protocol.

6. Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out in this
annex shall draw up its own rules of procedure,

7 The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on
substance, shall be taken by majority vote of its members.




8. The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts.

9. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal
and, in particular, using all means at their disposal, shall:

(a)  Provide it with all relevant documents. facilities and information;

(b) Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and
receive their evidence.

10. The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any
information that they receive in confidence during the proceedings of the
arbitral tribunal.

11. The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties,
recommend interim measures of protection.

12. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral
tribunal or fails to defend its case, the other party may request the tribunal to
continue the proceedings and to render its final decision. Absence of a party or
failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to the proceedings.
Before rendering its final decision, the arbitral tribunal must satisfy itself that
the claim is well founded in fact and law.

13. The arbitral tribunal may hear and determine counterclaims arising
directly out of the subject matter of the dispute.

14. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the
particular circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including the
remuneration of its members, shall be borne by the parties to the dispute in
equal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses, and shall
furnish a final statement thereof to the parties.

15.  Any Party to this Protocol which has an interest of a legal nature in the
subject matter of the dispute, and which may be affected by a decision in the
case, may intervene in the proceedings with the consent of the tribunal.

16. The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date
on which it is established, unless it finds it necessary to extend the time limit
for a period which should not exceed five months.

17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement

~f wancanc It chall he final and binding upon all parties to the dispute. The
award will be transmitted by the arbitral tribunal to the parties to tHe m’s;};ug
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and to the secretariat. The secretariat will forward the information received to
all Parties to this Protocol.

18. Any dispute which may arise between the parties concerning the
interpretation or execution of the award may be submitted by either party to
the arbitral tribunal which made the award or, if the latter cannot be seized
thereof, to another tribunal constituted for this purpose in the same manner as
the first.
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